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Çré Keçaväñöakam 
 

Eight verses in Praise of Çré Keçava 
 

By Çréla Rüpa Gosvämépäda 
 
 

NAVA PRIYAKA MAÏJARÉ RACITA KARËAPÜRA ÇRIYAÀ 
VINIDRATARA MÄLATÉ KALITA ÇEKHAREËOJJVALAM 

DAROCCHVASITA YÜTHIKÄ GRATHITA VALGU VAIKAKÑAKAÀ 
VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 

 
 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, His ears beautified by 
earrings of fresh Kadamba-buds, His crown brightened by blooming Mälaté-flowers and 
His neck by a garland strung of slightly blooming Yüthikä-flowers." (1) 
 
 

PIÇAÌGI MAËIKA-STANI PRAËATA ÇÅÌGI PIÌGEKÑAËE 
MÅDAÌGA-MUKHI DHÜMALE ÇABALI HAÀSI VAÀÇÉ-PRIYE 
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ITI SVA SURABHÉ-KULAÀ TARALAM ÄHVAYANTAÀ MUDÄ 
VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 

 
 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, joyfully wandering 
amongst His Surabhé-cows, calling them by name : "Piçaìgi! Maëika-stani! Praëata Çåìgi! 
Piìgekñaëe! Mådaìga-mukhi! Dhümale! Çabali! Haàçi! Vaàçé-priye!" (2) 
 
 

GHANA PRAËAYA MEDURÄN MADHURA NARMA GOÑÖHÉ-KALÄ 
VILÄSA NILAYÄN MILAD VIVIDHA VEÇA VIDYOTINAÙ 
SAKHÉN AKHILA SÄRASÄ PATHIÑU HÄSAYANTAÀ GIRÄ 
VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 

 
 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, laughing and joking on the 
way with His friends, who are softened by deep love, who are expert in arts like sweetly 
joking, dancing and singing, and who are beautifully dressed and attired in various ways." 
(3) 
 
 

ÇRAMÄMBU KAËIKÄVALÉ DARA VILÉÒHA GAËÒÄNTARAÀ 
SAMÜÒHÄ GIRI DHÄTUBHIR LIKHITA CÄRU PATRÄÌKURAM 

UDAÏCAD ALI MAËÒALÉ DYUTI VIÒAMBI VAKRÄLAKAÀ 
VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 

 
 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, whose cheeks are slightly 
licked (beautified) by drops of perspiration, Whose face is marked by attractive leaf-
pictures drawn with mountain pigments and Whose curly locks defeat the luster of a 
cluster of bees." (4) 
 
 

NIBADDHA NAVA TARËAKÄVALI VILOKANOTKAËÖHAYÄ 
NAÖAT KHURA PUÖÄÏCALAIR ALAGHUBHIR BHUVAÀ BHINDATÉM 

KALENA DHAVALÄGHAÖÄÀ LAGHU NIVARTAYANTAÀ PURO 
VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 

 
 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, witholding His cows, that 
eagerly look at their bound-up calves, carving the soil with their powerful, dancing hooves, 
with the soft playing of His flute." (5) 
 
 

PADÄÌKA TATIBHIR VARÄÀ VIRACAYANTAM ADHVA-ÇRIYAÀ 
CALAT TARALA NAICIKÉ NICAYA DHÜLI DHÜMRA SRAJAM 
MARUL LAHARI CAÏCALÉ-KÅTA DUKÜLA CÜÒÄÏCALAÀ 

VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 
 

 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, beautifying the pathways 
with His footprints (bearing the marks of flag, thunderbolt etc.), Whose garland is greyed 
by the dust thrown up by the hooves of His herd of restlessly running cows, and whose 
garment, scarf and crown are swaying along with the waves of the mild breeze." (6) 
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VILÄSA MURALÉ KALA DHVANIBHIR ULLASAN MÄNASÄÙ 

KÑAËÄD AKHILA BALLABÉÙ PULAKAYANTAM ANTAR GÅHE 
MUHUR VIDADHATAÀ HÅDI PRAMUDITÄÀ CA GOÑÖHEÇVARÉÀ 

VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 
 

 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, where He gladdened the 
minds of all the gopés with the sweet and playful tunes of His Muralé-flute, which at once 
causes them to horripilate of ecstasy within their inner chambers, and who constantly 
delights the heart of Yaçodä, the queen of Vraja." (7) 
 
 

UPETYA PATHI SUNDARÉ-TATIBHIR ÄBHIR ABHYARCITAÀ 
SMITÄÌKURA KARAMBITAIR NAÖAD APÄÌGA BHAÌGÉ ÇATAIÙ 

STANA STAVAKA SAÏCARAN NAYANA CAÏCARÉKÄÏCALAÀ 
VRAJE VIJAYINAÀ BHAJE VIPINA DEÇATAÙ KEÇAVAM 

 
 "I worship Keçava, Who returns from the forest of Vraja, being worshipped by 
hundreds of dancing, playful glances and slight smiles of the beautiful gopés, who have 
mounted their roofs to greet and see Him, and the sidelong glances of Whose bee-like eyes 
move restlessly around their bud-like breasts." (8) 
 
 

IDAÀ NIKHILA BALLABÉ-KULA MAHOTSAVOLLÄSANAÀ 
KRAMEËA KILA YAÙ PUMÄN PAÖHATI SUÑÖHU PADYÄÑÖAKAM 

TAM UJJVALA DHIYAÀ SADÄ NIJA PADÄRAVINDA-DVAYE 
RATIÀ DADAD ACAÏCALÄÀ SUKHAYATÄD VIÇÄKHÄ-SAKHAÙ 

 
 (Benediction—) "The friend of Viçäkhä, Çré Kåñëa, will give unswerving love for His 
lotusfeet to anyone who nicely recites these eight prayers, that are a festival of bliss for all 
the cowherd girls. Such a pure-hearted soul will attain all happiness." 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's 'Keçaväñöakam' 
 

Translated by Advaita däsa in Våndävana, June  1988. Edited : March 1997 
 
* 
 

Çré Kuïja Vihäryañöakam 
 

Eight verses in Praise of Kuïja Bihäré 
 

INDRANÉLAMAËI MAÏJULA VARNAÙ 
PHULLA NÉPA KUSUMÄCITA KARËAÙ 

KÅÑËALÄBHIR AKÅÇORASI HÄRI  
SUNDARE JAYATI KUÏJA BIHÄRI 
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 "Glory to Kuïja Bihäré (Kåñëa), Whose complexion is as lovely as a sapphire, Whose 
ears are adorned by blooming Népa flowers and whose broad chest is beautified by a guïjä-
garland." (1) 
 

RÄDHIKÄ VADANA CANDRA CAKORAÙ  
SARVA BALLABA-VADHÜ DHÅTI CORAÙ 

CARCARI CATURATÄÏCITA CÄRÉ 
CÄRUTO JAYATI KUÏJA BIHÄRÉ 

 
 "Glory to Kuïja Bihäré, Who is like a Cakora bird who subsists on the rays of Çré 
Rädhikä's moon-like face, Who steals the patience of all the cowherd-brides and Who is 
expert in nicely dancing the Carcaré." (2) 
 

SARVATAÙ PRATHITA KAULIKA PARVA 
DHVAÀSANENA HÅTA VÄSAVA GARVAÙ 

GOÑÖHA RAKÑAËA KÅTE GIRIDHÄRÉ 
LÉLAYÄ JAYATI KUÏJA BIHÄRÉ 

 
 "Glory to Kuïja Bihäré, Who removed Indra's pride by destroying the sacrificial 
offering to him, although this was a family tradition all over Vraja. Glory to Giridhäré, Who 
protected Vraja as a mere play." (3) 
 

RÄGA MAËÒALA VIBHÜÑITA VAÀÇÉ 
VIBHRAMENA MADANOTSAVA ÇAÀÇÉ 

STÜYAMÄNA CARITAÙ ÇUKA ÇÄRÉ 
ÇREËIBHIR  JAYATI KUÏJA BIHÄRÉ 

 
 "Glory to Kuïja Bihäré, Who playfully praises Cupid's festival with His flute, that is 
decorated with a corona of beautiful colors (or: that is decorated with the entire gamut of 
rägas), and Whose glories are sung by flocks of male and female parrots!" (4) 
 

ÇÄTAKUMBHA RUCI HÄRI DUKÜLAÙ  
KEKI CANDRAKA VIRÄJITA CÜLAÙ 

NAVYA YAUVANA LASAD VRAJA-NÄRÉ 
RAÏJANO  JAYATI KUÏJA BIHÄRÉ 

 
 "Glory to Kuïja Bihäré, Whose dress steals the luster of gold, Whose hairs are 
adorned with a peacock feather crest and Whose fresh, youthful beauty pleases the girls of 
Vraja! (5) 
 

STHÄSAKÉ-KÅTA SUGANDHI PAÖÉRAÙ 
SVARËA KÄÏCI PARIÇOBHI KAÖÉRAÙ 
RÄDHIKONNATA PAYODHARA VÄRÉ 

KUÏJARO  JAYATI KUÏJA BIHÄRÉ 
 

 "Glory to Kuïja Bihäré, Whose body is anointed with the fragrant unguent called 
Sthäsaka (a blend of sandalpaste, kuìkuma, musk and vermilion), Whose waist is adorned 
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by a golden belt and Who is the elephant that is bound up by the chains of Çré Rädhikä's 
raised breasts." (6) 

 
GAIRI DHÄTU TILAKOJJVALA BHÄLAÙ 

KELI CAÏCALITA CAMPAKA MÄLAÙ 
ADRI-KANDARA GÅHEÑVABHISÄRÉ 

SUBHRUVÄÀ  JAYATI KUÏJA BIHÄRÉ 
 

 "Glory to Kuïja Bihäré, Whose forehead is decorated with splendid tilaka of 
mountain minerals from Govardhana Hill, Who wears an playfully dangling garland of 
Campaka flowers and Who comes to meet His beloved Çré Rädhikä, Who has pretty 
eyebrows, in the mountain caves." (7) 

 
VIBHRAMOCCALA DÅG AÏCALA NÅTYA 
KÑIPTA GOPA LALANÄKHILA KÅTYAÙ 
PREMA MATTA VÅÑABHÄNU KUMÄRÉ 

NÄGARO  JAYATI KUÏJA BIHÄRÉ 
 

 "Glory to Kuïja Bihäré, Who agitates all the gopés with the restless dancing of His 
sidelong glances and Who is the gallant that maddens Våñabhänu's daughter with love!" (8) 
 

AÑÖAKAÀ MADHURA KUÏJA VIHÄRÉ 
KRÉÒAYÄ PAÖHATI YAÙ KILA HÄRI 
SA PRAYÄTI VILASAT PARABHÄGAÀ 

TASYA PÄDA KAMALÄRCANA RÄGAM 
 

 (Benediction—) "Anyone who playfully recites this sweet Kuïja Biharé-añöakam will 
attain the supreme goal, which is  attachment to the service of His lotusfeet." 
 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's Kuïja Bihäryañöakam 
 

Translated by Advaita däsa in Våndävana, June 1988. Edited : March 1997 
 
*  
 

Dvitéya Kuïja Viharyastakam' 
 

Second Kuïja Vihäré-añöakam 
 

AVIRATA RATI BANDHU SMERATÄ BANDHURA-ÇRÉÙ 
KAVALITA IVA RÄDHÄPÄÌGA BHAÌGÉ TARAÌGAIÙ 

MUDITA VADANA CANDRAÇ CANDRAKÄPÉÒA DHÄRÉ 
MUDIRA MADHURA KÄNTIR BHÄTI KUÏJA VIHÄRÉ 
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 "Kuïja Vihäré shines, always charming with beautiful amorous smiles, as if devoured 
by the waves of Rädhä's sidelong glances, His blissful face shining like the moon, His head 
decorated with a peacock feather, and His complexion as sweet as a raincloud." (1) 
 

TATA ÇUÑIRAGHANÄNÄÀ NÄDAM ÄNADDHA BHÄJÄÀ 
JANAYATI TARUËÉNÄÀ MAËÒALE MAËÒITÄNÄM 
TAÖA BHUVI NAÖA RÄJA-KRÉÒAYÄ BHÄNU PUTRYÄ 

VIDADHAD ATULA CÄRÉR BHÄTI KUÏJE VIHÄRÉ 
 

 "Kuïja Vihäré shines, initiating an ensemble of wind-, and string- and percussion- 
instruments and moves about peerlessly, playing like the king of dancers amidst the circle 
of beautifully decorated young girls that surround Him on the bank of the Yamunä." (2) 
 

ÇIKHINI KALITA ÑAÒJE KOKILE PAÏCAMÄÒHYE 
SVAYAM API NAVA VAÀÇYODDÄMAYAN GRÄMA MUKHYAM 

DHÅTA MÅGAMADA GANDHAÙ SUÑÖHU GÄNDHÄRA SAÀJÏAÀ 
TRIBHUVANA DHÅTI HÄRIR BHÄTI KUÏJE VIHÄRÉ 

 
 "As the peacocks sing in the ñaòja-note and the cuckoos sing in the fifth note, Kuïja 
Vihäré Himself plays the powerful main gändhära note on His new flute. Thus He steals the 
patience of the three worlds, bearing the scent of musk." (3) 
 

ANUPAMA KARA ÇÄKHOPATTA RÄDHÄÌGULÉKO 
LAGHU LAGHU KUSUMÄNÄÀ PARYAÖAN VÄÖIKÄYÄM 

SA RABHASAM ANUGÉTAÇ CITRA KAËÖHÉBHIR UCCAIR 
VRAJA NAVA YUVATÉBHIR BHÄTI KUÏJE VIHÄRÉ 

 
 "Kuïja Vihäré shines, holding Rädhä's fingers with His own matchless fingers, gently 
strolling through a flower garden with Her as the young girls of Vraja loudly and blissfully 
sing continuing songs with their wonderful voices." (4) 
 

AHI RIPU KÅTA LÄSYE KÉCAKÄRABDHA VÄDYE 
VRAJA GIRI TAÖA RAÌGE BHÅÌGA SAÌGÉTA BHÄJI 

VIRACITA PARICARYAÇ CITRA TAURYATRIKEËA 
STIMITA KARAËA VÅTTIR BHÄTI KUÏJE VIHÄRÉ 

 
 "Kuïja Vihäré shines, His senses fixed in the wonderful service rendered to Him by 
singing, dancing and playing of musical instruments (by the attendant gopés) while the 
peacocks dance, the bamboos begin to resound in the wind and the bumblebees playfully 
sing at the base of the hill of Vraja." (5) 
 

DIÇI DIÇI ÇUKA ÇÄRI MAËÒALAIR GÜÒHA LÉLÄÙ 
PRAKAÖAM ANUPAÖHADBHIR NIRMITÄÇCARYA PÜRAÙ 

TAD ATI RAHASI VÅTTAÀ PREYASÉ KARËA MÜLE 
SMITAMUKHAM ABHIJALPAN BHÄTI KUÏJE VIHÄRÉ 

 
 "Kuïja Vihäré shines as the male and female parrots constantly reveal His intimate 
pastimes all around through their recitations, thus creating an astonishing stream of kathä, 
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and He Himself occasionally whispers these very confidential topics into His beloved's ear 
with a smiling face." (6) 
 

TAVA CIKURA KADAMBAÀ STAMBHATE PREKÑYA KEKÉ 
NAYANA KAMALA LAKÑMÉR VANDATE KÅÑËA-SÄRAÙ 

ALIR ALAM ALAKÄNTAÀ NAUTI PAÇYETI RÄDHÄÀ 
SU MADHURAM ANUÇAÀSAN BHÄTI KUÏJE VIHÄRÉ 

 
 "Kuïja Vihäré shines as He continually praises Rädhä, sweetly telling Her: "This 
peahen becomes stunned as she beholds Your curly locks and the beauty of Your lotus-eyes 
is praised by the Kåñëa-sära-deer. And here! This bee is also praising Your locks!" (7) 
 

MADANA TARALA BÄLÄ CAKRABÄLENA VIÑVAG 
VIVIDHA VARA KALÄNÄÀ ÇIKÑAYÄ SEVYAMÄNAÙ 

SKHALITA CIKURA VEÇE SKANDHA DEÇE PRIYÄYÄÙ 
PRATHITA PÅTHULA BÄHUR BHÄTI KUÏJE VIHÄRÉ 

 
 "Kuïja Vihäré shines as He places His strong arm on His beloved's shoulder, that is 
covered by Her loosened hair, and He is being served all around by many young girls, that 
are restless due to Cupid's torments and that teach Him many excellent arts." (8) 
 

IDAM ANUPAMA LÉLÄ HÄRI KUÏJE VIHÄRI 
SMARAËA PADAM ADHÉTE TUÑÖA DHÉR AÑÖAKAÀ YAÙ 

NIJA GUËA VÅTAYÄ ÇRÉ RÄDHAYÄRÄDHITAS TAÀ 
NAYATI NIJA PADÄBJAÀ KUÏJA SADMÄDHIRÄJAÙ 

 
 (Benediction —) "He who with a self-satisfied mind recites this Kuïja Vihäré-añöakam, 
which depicts matchless transcendental pastimes and is the cause of deep meditation on 
the same, will be taken to the lotusfeet of the king of the kuïjas by that selfsame Kuïja 
Vihäré, Who is worshipped by the supremely qualified Çré Rädhä."  

 
Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's Second Kuïja Vihäré-añöakam 

 

Translated by Advaita däsa in March 1997 
 
* 
 

Çré Mukundäñöakam 
 

Eight Prayers To Çré Mukunda 
 

VERSE 1: 
 

BALABHID UPALA KÄNTI DROHIËI ÇRÉMAD AÌGE 
GHUÑÅËA RASA VILÄSAIÙ SUÑÖHU GÄNDHARVIKÄYÄÙ 
SVAMADANA NÅPA ÇOBHÄÀ VARDHAYAN DEHA RÄJYE 

PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 
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 balabhid - indra; upala - stones; känti - lustre; drohiëé - defeating; çrémad - beautiful; aìge - 
on the body; ghuñåëa - vermilion; rasa - taste; viläsaiù - through pastimes; suñöhu - nicely; 
gändharvikäyäù - of Rädhä; sva - own; madana - Cupid; nåpa - king; çobhäà - beauty; vardhayan -
increasing; deha - body; räjye - in the kingdom; praëayatu - may he do; mama - my; netra -eyes; 
abhéñöa - desire; pürtià - fulfilling; mukundaù - Mukunda. 
 
 
 May Mukunda, whose beautiful bodily complexion, anointed with vermilion, 
defeats the lustre of sapphires, splendidly increasing the beauty of king Cupid in the 
kingdom of Gändharvikä's (Rädhikä's) body, fulfill the desires of my eyes! 
 
 

VERSE 2: 
 

UDITA VIDHU PARÄRDHA JYOTIR ULLAÌGHI VAKTRO  
NAVA TARUËIMA RAJYAD BÄLYA ÇEÑÄTI RAMYAÙ 
PARIÑADI LALITÄLÉÀ DOLAYAN KUËÒALÄBHYÄÀ 

PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 
 
 

 udita - rising; vidhu - moon; parärdha - billions; jyotih - light; ullaìghi - surpassing; vaktra - 
face; nava - fresh; taruëima - youth; rajyad - shining; bälya - childhood; çeña - end; ati - very much; 
ramyaù - lovely; pariñadi - in the assembly; lalitä - Lalitä; aléà - girlfriend; dolayan - oscillating; 
kuëòaläbhyäà - both earrings; praëayatu - may he do; mama - my; netra -eyes; abhéñöa - desire; 
pürtià - fulfilling; mukundaù - Mukunda. 
 
 
 May Mukunda, the splendor of whose face surpasses that of billions of rising 
moons, who is very lovely when He reaches childhood's end and enters into fresh 
adolescence, and who makes the hearts of Rädhikä and all Her girfriends oscillate 
along with the dangling of His earrings, fulfill the desires of my eyes! 
 

VERSE 3: 
 

KANAKA NIVAHA ÇOBHÄ NINDI PÉTAÀ NITAMBE 
TAD UPARI NAVA RAKTAÀ VASTRAM ITTHAÀ DADHÄNAÙ 

PRIYAM IVA KILA VARËAÀ RÄGA YUKTAÀ PRIYÄYÄÙ 
PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 

 
 

 kanaka - golden; nivaha - abundance; çobhä - beauty; nindi - defeating; pétaà - yellow; 
nitambe - buttocks; tad - that; upari - above; nava - new; raktaà - red; vastram - cloth; itthaà - thus; 
dadhänaù - wearing; priyam - dear; iva - as if; kila - certainly; varëaà - color; räga - passionate love; 
yuktaà - endowed with; priyäyäù - of the lady-love; praëayatu - may he do; mama - my; netra -eyes; 
abhéñöa - desire; pürtià - fulfilling; mukundaù - Mukunda.  
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 May Mukunda, who wears a yellow dhoté, that shimmers even brighter than an 
heap of gold, on His buttocks, and above that a red sash which appears to be colored 
by the passionate love of His dearly beloved Çré Rädhikä, fulfill the desires of my eyes! 
 

VERSE 4: 
 

SURABHI KUSUMA VÅNDAIR VÄSITÄNTAÙ SAMÅDDHAIÙ 
PRIYA SARASI NIDÄGHE SÄYAM ÄLÉ PARÉTÄM 

MADANA JANAKA SEKAIÙ KHELAYANN EVA RÄDHÄÀ 
PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 

 
 

 surabhi - fragrant; kusuma - flowers; våndaiù - by a multitude; väsita - scented; antaù - 
inside; samåddhaiù - being increased; priya - beloved; sarasi - in the lake; nidäghe - in the summer; 
säyam - evening; älé - girlfriends; parétäm - surrounded; madana - Cupid; janaka - creating; sekaiù - 
by splashing; khelayann - playing; eva - only; rädhäà - Rädhä; praëayatu - may he do; mama - my; 
netra -eyes; abhéñöa - desire; pürtià - fulfilling; mukundaù - Mukunda. 
  
 
 May Mukunda, who plays with Rädhä, who is surrounded by Her girlfriends, in 
Her beloved lake (Rädhäkuëòa), that has become more fragrant due to the nicely 
smelling flowers, in summer-evenings, by splashing Her in an erotically agitating way, 
fulfill the desires of my eyes!  
 

VERSE 5: 
 

PARIMALAM IHA LABDHVÄ HANTA GÄNDHARVIKÄYÄÙ 
PULAKITA TANUR UCCAIR UNMÄDAS TAT KÑAËENA 

NIKHILA VIPINA DEÇÄD VÄSITÄN EVA JIGHRAN 
PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 

 
 

 parimalam - fragrance; iha - here; labdhvä - having obtained; hanta - O!; gändharvikäyäù - of 
Rädhä; pulakita - goosepimples; tanuù - body; uccaiù - greatly; unmadah - maddened; tat-kñaëena - 
suddenly; nikhila - complete; vipina deçäd - from the forest; väsitän - scented; eva - only; jighran - 
smelling; praëayatu - may he do; mama - my; netra -eyes; abhéñöa - desire; pürtià - fulfilling; 
mukundaù - Mukunda. 
 
 
 O! May Mukunda, who immediately gets goosepimples of ecstasy all over His 
body as soon as He catches Gändharvikä's (Rädhikä's) fragrance, and who then 
frantically smells the whole forest, that is delighted by this fragrance, fulfill the desires 
of my eyes! 
 

VERSE 6: 
 

PRAËIHITA BHUJA DAËÒAÙ SKANDHA-DEÇE VARÄÌGYÄÙ 
SMITA VIKASITA GAËÒE KÉRTIDÄ KANYAKÄYÄÙ 
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MANASIJA JANI SAUKHYAÀ CUMBANENAIVA TANVAN 
PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 

 
 

 praëihita - placed; bhuja - arm; daëòaù - staff; skandha-deçe - on the shoulder; varäìgyäù - 
of a beautiful girl; smita - smiling; vikasita - blossoming; gaëòe - on the cheek; kértidä kanyakäyäù - 
of Kértidä's daughter; manasija - Cupid; jani - arousing; saukhyaà - happiness; cumbanena - by 
kissing; eva - only; tanvan - giving; praëayatu - may he do; mama - my; netra -eyes; abhéñöa - desire; 
pürtià - fulfilling; mukundaù - Mukunda. 
 
 
 May Mukunda, who places His staff-like arm on the shoulder of Kértidä's 
beautiful daughter, and who experiences great erotic happiness when He kisses Her 
cheeks, that are blossoming with a smile, fulfill the desires of my eyes! 
 
 

VERSE 7: 
 

PRAMADA DANUJA GOÑÖHYÄÙ KO'PI SAMVARTA-VAHNIR 
VRAJA-BHUVI KILA PITROR MÜRTIMÄN SNEHA PUÏJAÙ 
PRATHAMA RASA MAHENDRAÙ ÇYÄMALO RÄDHIKÄYÄÙ 
PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 

 
 

 pramada - wild or proud; danuja - demon; goñöhyäù - of the host; kaù - who; api - even; 
samvarta - destruction; vahniù - fire; vraja-bhuvi - Vraja; kila - certainly; pitroù - of the parents; 
mürtimän - embodiment; sneha - affection; puïjaù - abundance; prathama - first; rasa - flavour; 
mahendraù - great king; çyämalaù - blackish; rädhikäyäù - of Rädhikä; praëayatu - may he do; mama 
- my; netra -eyes; abhéñöa - desire; pürtià - fulfilling; mukundaù - Mukunda. 
 
 
 May Mukunda, who is the fire of destruction for all the wild and proud demons, 
who is the embodiment of great affection for His parents in Vraja, and who is the 
presiding deity of the first (erotic) rasa for Çré Rädhikä, fulfill the desires of my eyes! 
 

VERSE 8: 
 

SVA KADANA KATHAYÄÌGÉKÅTYA MÅDVÉÀ VIÇÄKHÄÀ 
KÅTA CAÖU LALITAÀ TU PRÄRTHAYAN PRAUÒHA ÇÉLÄM 

PRAËAYA VIDHURA RÄDHÄ MÄNA NIRVÄSANÄYA 
PRAËAYATU MAMA NETRÄBHÉÑÖA PÜRTIÀ MUKUNDAÙ 

 
 sva - own; kadana - suffering; kathayä - by speaking; aìgékåtya - accepting, or confiding; 
mådvéà - tender girl; viçäkhäà - Viçäkhä; kåta - doing; caöu - flattering; lalitäà - Lalitä; tu - but; 
prärthayan - praying; prauòha-çéläm - arrogant girl; praëaya - love; vidhura - anguished; rädhä -
Rädhä; mäna - pride; nirväsanäya - for destroying; praëayatu - may he do; mama - my; netra -eyes; 
abhéñöa - desire; pürtià - fulfilling; mukundaù - Mukunda. 
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 May Mukunda, who confides in soft-hearted Viçäkhä, telling her about His 
suffering but who prays to arrogant Lalitä with plaintive words in order to destroy the 
proud huff of love-anguished Çré Rädhä, fulfill the desires of my eyes.  
 

 
VERSE 9: 

 
PARIPAÖHATI MUKUNDASYÄÑÖAKAÀ KÄKUBHIR YAÙ 
SPHUÖAM IHA VIÑAYEBHYAÙ SAÀNIYAMYENDRIYÄËI 
VRAJA NAVA YUVA-RÄJO DARÇAYAN SVAÀ SARÄDHAÀ  
SVA JANA GAËANA MADHYE TAÀ PRIYÄYÄS TANOTI 

 
 

 paripaöhati - reciting; mukundasya - of Mukunda; añöakaà - eight verses; käkubhiù - 
anxiously; yaù - whoever; sphuöam - clearly; iha - here; viñayebhyaù - from the sense-objects; 
saàniyamya -controlling; indriyäëi - the senses; vraja - Vraja; nava - new; yuva-räjaù - prince; 
darçayan -revealing; svaà - His own; sarädhaà - with Rädhä; sva - own; jana - people; gaëana - 
counting; madhye - amongst; taà - Him; priyäyäù - of the beloved; tanoti - does. 
 
 
 Çré Mukunda, the young prince of Vraja, will reveal Himself with His beloved 
Rädhä to anyone who anxiously recites these eight prayers to Mukunda and withdraws 
his senses from the sense-objects, counting him or her among the maidservants of His 
Priyäjé Rädhikä! 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's Mukundäñtakam 
 

Translated in 1992 -1996 by Advaita däsa. 

 
 

Çré Vraja Nava Yuva Räjäñöakam 
 

Eight verses in Praise of The Young Prince of Vraja 
 
 

MUDIRA MADAM UDÄRAÀ MARDAYANN AÌGA KÄNTYÄ 
VASANA RUCI NIRASTÄMBHOJA KIÏJALKA ÇOBHAÙ 
TARUËIMA TARAËÉKÑÄ VIKLAVAD BÄLYA CANDRO 
VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 

 
 May the young prince of Vraja, whose bodily luster defeats the pride of a monsoon 
cloud, the luster of Whose garment defeats that of the filaments of a lotusflower and the 
moon of Whose childhood becomes afflicted when he sees the sun of His adolescence 
rising, fulfill my desire!" (1) 
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PITUR ANIÇAM AGAËYA PRÄËA NIRMANTHANÉYAÙ 
KALITA TANUR IVÄDDHÄ MÄTÅ-VÄTSALYA PUÏJAÙ 

ANUGUËA GURU GOÑÖHÉ DÅÑÖI PÉYÜÑA VARTIR 
VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 

 
 May the young prince of Vraja, Who constantly stirs innumerable life-airs of His 
father, Who is the embodiment of His mother's great maternal love, and Who is the nectar 
wick for the eyes of His favorable superiors, fulfill my desire." (2) 
 

 
AKHILA JAGATI JÄGHRAN MUGDHA VAIDAGDHYA CARYÄ 

PRATHAMA GURUR UDAGRA STHÄMA VIÇRÄMA SAUDHAÙ 
ANUPAMA GUËA RÄJÉ RAÏJITÄÇEÑA BANDHUR 

VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 
 

 May the young prince of Vraja, Who is the foremost and most splendid guru of all 
charming arts in the whole universe, Who is the most elevated resting place of valorous 
transcendental bliss and Who delights His innumerable friends with all His matchless 
attributes, fulfill my desire." (3) 
 

API MADANA PARÄRDHAIR DUÑKARAÀ VIKRIYORMIÀ 
YUVATIÑU NIDADHÄNO BHRÜ DHANUR DHÜNANENA 

PRIYA SAHACARA VARGA PRÄËA MÉNÄMBU RÄÇÉR 
VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 

 
 May the young prince of Vraja, Who, by twanging the bow of His eyebrows, causes 
waves of agitation in the minds of the young girls that are hard to generate even by 
trillions of Cupids, and Who is the ocean in which the fish-like hearts of His dear friends 
play, fulfill my desire." (4) 
 

NAYANA ÇÅËI VINODA KÑOBHITÄNAÌGA NÄGON- 
MATHITA GAHANA RÄDHÄ CITTA KÄSÄRA GARBHAÙ 
PRAËAYA RASA MARANDÄSVÄDA LÉLÄ ÑAÒAÌGHRIR 
VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 

 
 May the young prince of Vraja, Whose goad-like eyes blissfully strike and agitate 
the elephant of erotic desires, thus causing it to wreak havoc in the depth of the lake of Çré 
Rädhä's heart, and Who is the bumblebee who relishes the honey of rasika loving pastimes, 
fulfill my desire! (5) 
 

ANUPADAM UDAYANTYÄ RÄDHIKÄSAÌGA SIDDHYÄ 
STHAGITA PÅTHU RATHÄÌGA DVANDVA RÄGÄNUBANDHAÙ 

MADHURIMA MADHU DHÄRÄ DORAËÉNÄM UDANVÄN 
VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 

 
 May the young prince of Vraja, Whose constant love for Çré Rädhä defeats even the 
constant passionate love of the pairs of Cakraväka-flamingoes (since they are separated at 
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night, while Kåñëa can meet Rädhä day and night) and Who is the ocean wherein all the 
honey-rivers of sweetness stream, fulfill my desire!" (6) 
 

ALAGHU KUÖILA RÄDHÄ DÅÑÖI VÄRÉ NIRUDDHA 
TRI JAGAD APARATANTRODDÄMA CETO GAJENDRAÙ 

SUKHA MUKHARA VIÇÄKHÄ NARMAËÄ SMERA VAKTRO 
VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 

 
 May the young prince of Vraja, Whose indomitable lordly elephant-heart, which 
cannot be checked by anything within the three worlds, is bound by the strong and 
crooked ropes of Çré Rädhä's glance, and Whose face smiles as He hears the blissful jokes 
of talkative Viçäkhä, fulfill my desire!" (7) 
 

TVAYI RAHASI MILANTYÄÀ SAMBHRAMA NYÄSA BHUGNÄ- 
PYUÑASI SAKHI TAVÄLI MEKHALÄ PAÇYA BHÄTI 

ITI VIVÅTA RAHASYAIR HREPAYANN EVA RÄDHÄÀ 
VRAJA NAVA YUVA RÄJAÙ KÄÌKÑITAÀ ME KÅÑÉÑÖA 

 
 May the young prince of Vraja, Who by embarrasses Rädhä by revealing His 
intimate pastimes with Her, telling one girlfriend: "O sakhi! Just see how Your sakhé's waist 
bells shine, even though She quickly and hypocritically put them on again after suddenly 
meeting you in solitude at dawn!", fulfill my desire!" (8) 
 

VRAJA NAVA YUVA RÄJASYÄÑÖAKAÀ TUÑÖA BUDDHIÙ 
KALITA VARA VILÄSAÀ YAÙ PRAYATNÄD ADHÉTE 
PARIJANA GAËANÄYÄÀ NÄMA TASYÄNURAJYAN 
VILIKHATI KILA VÅNDÄRAËYA RÄJÏI RASAJÏAÙ 

 
 (Benediction—) "Çré Kåñëa, Who knows the flavours of Çré Våndävaneçvaré Rädhikä's 
prema, will be pleased with anyone who carefully and with a satisfied heart, recites these 
eight verses, that describe the excellent enjoyments of the young prince of Vraja, and will 
count him by name amongst His own intimate associates." 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämépäda's 'Vraja Nava Yuvaräjäñöakam' 
 

Translated by Advaita däsa in March 1997 
 
* 
 

Çré Rädhäñöakam 
 

Eight verses in Praise of Çré Rädhä 
 
 

DIÇI DIÇI RACAYANTÉÀ SAÏCAYAN NETRA LAKÑMÉ 
VILASITA KHURALÉBHIÙ KHAÏJARÉTASYA KHELÄÀ 

HÅDAYA MADHUPA MALLÉÀ BALLABÄDHÉÇA-SUNOR 
AKHILA GUËA GABHÉRÄÀ RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 
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 "I worship Çré Rädhikä, Whose beautiful eyes flicker in all directions like restless 
playful wagtail birds, Who is the Mallé-flower for the honeybee-heart of the son of the 
cowherd king (Kåñëa) and Who is deep with all attributes." (1) 
 

PITUR IHA VÅÑABHÄNOR ANVAVÄYA PRAÇASTIÀ 
JAGATI KILA SAMASTE SUÑÖHU VISTÄRAYANTÉM 

VRAJA NÅPATI KUMÄRAÀ KHELAYANTÉÀ SAKHÉBHIÙ 
SURABHINÉ NIJA KUËÒE RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 

 
 "I worship Çré Rädhikä, Who spreads the fame of Her father Våñabhänu Mahäräja's 
well thoughout the world and Who plays with Her girlfriends and the prince of Vraja in 
Her own beautiful (or fragrant) pond." 
 

ÇARAD UPACITA RÄKÄ KAUMUDÉ-NÄTHA KÉRTI 
PRAKARA DAMANA DÉKÑÄ DAKÑIËA SMERA VAKTRAM 

NAÖAD AGHABHID APÄÌGOTTUÌGITÄNAÌGA RAÌGÄÀ 
KALITA RUCI TARAÌGÄÀ RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 

 
 "I worship Çré Rädhikä, Whose smiling submissive face is initiated in a vow to 
subdue the glories of the full autumnal moon (the lord of the lilies), Whose erotic pastimes 
are expanded by Kåñëa's naughty sidelong glances, and Who wears waves of elegance on 
Her body."  (3) 
 

VIVIDHA KUSUMA VÅNDOTPHULLA DHAMMILLA GHÄÖÉ 
VIGHAÖITA MADA GHÜRËAT KEKI PIÏCHA PRAÇASTIM 
MADHURIPU MUKHA BIMBODGÉRËA TÄMBÜLA RÄGA 

SPHURAD AMALA KAPOLÄÀ RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 
 

 "I worship Çré Rädhikä, whose braided hair, which is filled with various kinds of 
blooming flowers, resembles the spread out tail of a peacock that is dizzy of amorous 
feelings, and whose spotless cheeks are coloured red with the pän that emanated from 
Madhuripu's (Kåñëa's) mouth." (4) 
 

AMALITA LALITÄNTAÙ SNEHA SIKTÄNTARAÌGÄÀ 
AKHILA VIDHA VIÇÄKHÄ SAKHYA VIKHYÄTA ÇÉLÄÀ 

SPHURAD AGHABHID ANARGHYA PREMA MÄËIKYA PEÖIM 
DHÅTA MADHURA VINODÄÀ RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 

 
 "I worship Çré Rädhikä, Whose heart is sprinkled by pure intimate affection for 
Lalitä, Whose all-round mood of friendship for Viçäkhä is well known, Who is a box filled 
with priceless jewels of love for Kåñëa and Who is sweetly playful." (5) 
 

ATULA MAHASI VÅNDÄRAËYA RÄJYE'BHIÑIKTÄÀ 
 NIKHILA SAMAYA BHARTUÙ KÄRTIKASYÄDHI-DEVÉM 

APARIMITA MUKUNDA PREYASÉ VÅNDA MUKHYÄÀ 
JAGAD AGHA HARA KÉRTIÀ RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 
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 "I worship Çré Rädhikä, Who was crowned (with a ceremonial bathing) as the Queen 
of incomparably glorious Våndävana, Who is the presiding goddess of the Kärtika month, 
which is the best time of the year, Who is the chief of all the innumerable dear gopés  of 
Mukunda, and whose fame destroys all the sins of the world." (6) 
 

HARI PADA NAKHA KOÖI PÅÑÖHA PARYANTA SÉMA 
TAÖAM API KALAYANTÉÀ PRÄËA KOÖER ABHÉÑÖÄM 

PRAMUDITA MADIRÄKÑÉ VÅNDA VAIDAGDHYA DÉKÑÄ 
GURUM ATI GURU KÉRTIÀ RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 

 
 "I worship Çré Rädhikä, Who looks upon even the backs of the extreme borders of 
Hari's toe-nails as being dearer to Her than millions of hearts, who is the guru who initiates 
all the joyful, restless-eyed girls in the art of cleverness and whose glories are great." (7) 
 

AMALA KANAKA PAÖÖODGHÅÑÖA KÄÇMÉRA GAURÉÀ 
MADHURIMA LAHARÉBHIÙ SAMPARÉTÄÀ KIÇORÉÀ 

HARI BHUJA PARIRABDHÄÀ LABDHA ROMAÏCA PÄLÉÀ 
SPHURAD ARUËA DUKÜLAÀ RÄDHIKÄM ARCAYÄMI 

 
 "I worship Çré Rädhikä, Whose luster is of pure gold, like vermillion crushed on a 
golden slab, Whose adolescent beauty is surrounded by waves of sweetness, Who gets 
goosepimples of ecstasy when She is embraced by Hari's arms, and Who wears a bright 
crimson dress." (8) 
 

TAD AMALA MADHURIMNÄÀ KÄMAM ÄDHÄRA RÜPA 
PARIPAÖHATI VARIÑÖHAÀ SUÑÖHU RÄDHÄÑÖAKAÀ YAÙ 

AHIMA KIRAËA PUTRÉ KÜLA KALYÄËA CANDRAÙ 
SPHURAD AKHILA ABHÉÑÖAÀ TASYA TUÑÖAS TANOTI 

 
 (Benediction—) "The moon of auspiciousness on the bank of the daughter of the sun 
(Yamunä), Çré Kåñëacandra, will be satisfied with whoever nicely recites this best of 
prayers, Rädhäñöakam, that is a spotless reservoir of erotic sweetness, and He will fulfill all 
the reciter's desires." 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's 'Rädhäñöakam' 
Translated by Advaita däsa in Våndävana, June 1988 Edited March 1997 

 
 

'Çré Prärthanä Paddhaté' 
 
 

ÇUDDHA GÄÌGEYA GAURÄÌGÉÀ  KURAÌGÉ LAÌGIMEKÑAËÄM 
JITA KOTÉNDU BIMBÄSYÄM AMBUDÄMBARA SAMVÅTÄM 

 
 "O Rädhe! Your limbs are more splendid than pure gold, Your eyes are more 
charming than that of a doe, Your face defeats the shining of millions of moons, You are 
dressed in a cloud-blue säré..." 
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NAVÉNA BALLABÉ VÅNDA-DHAMMILLOTTAÀSA MALLIKÄM 
DIVYA RATNÄDYALAÌKÄRA SEVYAMÄNA TANU ÇRIYAM 

 
 "......You are the Mallikä-garland that decorates the braids of all the young Vraja-
gopés, the beauty of Your body is served by divine ornaments like jewels....." 
 

VIDAGDHA MAËÒALA GURUÀ  GUËA GAURAVA MAËÒITÄM 
ATI PREÑÖHA VAYASYÄBHIR AÑÖÄBHIR ABHIVEÑÖITÄM 

 
 ".....You are the guru of all the clever girls, adorned with dignified attributes, 
surrounded by Your very dear eight girlfriends....." 
 

CAÏCALÄPÄÌGA BHAÌGENA VYÄKULÉ-KÅTA KEÇAVÄM 
GOÑÖHENDRA SUTA JÉVÄTU  RAMYA BIMBÄDHARÄMÅTÄM 

 
 "......You agitate Keçava with Your playful restless glances, and the nectar of Your 
lovely Bimba-cherry like lips is the very life of the prince of Vraja." 
 

TVÄM ASAU YÄCATE NATVÄ  VILUÖHAN YAMUNÄ TAÖE 
KÄKUBHIR VYÄKULA SVÄNTO  JANO VÅNDÄVANEÇVARI 

 
 "O Queen of Våndävana! Bowing down to You and rolling about on the bank of the 
Yamunä this fallen soul prays to You with agitated heart and stuttering words." 
 

KÅTÄGASKE'PYAYOGYE 'PI JANO'SMIN KUMATÄV API 
DÄSYA DÄNA PRADÄNASYA  LAVAM APY UPAPÄDAYA 

 
 "Although this wretch has committed many offences and although he is unqualified 
and foolish, please give him just a tiny gift of devotional service." 
 

YUKTAS TVAYÄ JANO NAIVA  DUÙKITO'YAM UPEKÑITUM 
KÅPÄ DYOTA DRAVAC CITTA  NAVANÉTÄSI YAT SADÄ 

 
 "It is not proper of You to reject this miserable wretch, since the butter of Your 
heart is always melting through the sunlight of the compassion in Your heart." 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's 'Çré Prärthanä Paddhatiù' 
 

Translated by Advaita däsa in March 1997 
 

 
Çré Lalitäñöakam 

 
Eight verses in Praise of Çré Lalitä-devé 

 
RÄDHÄ MUKUNDA PADA SAMBHAVA GHARMA BINDU 

NIRMAÏCHAËOPAKARAËÉKÅTA DEHA LAKÑAM 
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UTTUÌGA SAUHÅDA VIÇEÑA VAÇÄT PRAGALBHAM 
DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 

 
 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities. who uses 
hundreds of thousands of bodies as ingredients to worship the sweatdrops that drip from 
Rädhä-Mukunda's lotusfeet, and who acts boldly just because she is overwhelmed by 
intense feelings of friendship for Them." (1) 
 

RÄKÄ SUDHÄ KIRAËA MAËÒALA KÄNTI DAËÒI 
TUËÒA ÇRIYAÀ CAKITA CÄRU CAMÜRU NETRÄM 

RÄDHÄ PRASÄDHANA VIDHÄNA KALÄ PRASIDDHÄÀ 
DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 

 
 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities, whose 
face defeats the beauty of the ambrosial corona of the full moon, whose eyes are like those 
of an alarmed doe, and who is expert in the art of decorating Rädhä." (2) 
 

LÄSYOLLASAD BHUJAGA ÇATRU PATATRA CITRA 
PAÖÖÄÀÇUKÄBHARAËA KAÏCULIKÄÏCITÄNÉÀ 
GOROCANÄ RUCI VIGARHANA GAURIMÄËAÀ 

DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 
 

 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities, who 
wears a wonderful silken dress colored like a blissfully dancing peacock and a nice blouse 
and girdle, and whose complexion defeats the golden splendour of gorocana-pigments." (3) 
 

DHÜRTE VRAJENDRA TANAYE TANU SUÑÖHU VÄMYAÀ 
MÄ DAKÑIËÄ BHAVA KALAÌKINI LÄGHAVÄYA 
RÄDHE GIRAÀ ÇÅËU HITÄM ITI ÇIKÑAYANTÉÀ 

DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 
 

 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities, and who 
teaches Çré Rädhikä Her mäna (opposition) to Çré Kåñëa, saying: "Rädhe! Firmly reject this 
shrewd son of the king of Vraja! O defamed girl! Listen! Don't be weak! For Your own 
good I'm telling You — Don't give in to Him!" (4) 
 

RÄDHÄM ABHI VRAJAPATEÙ KÅTAM ÄTMAJENA 
KÜÖAÀ MANAG API VILOKYA VILOHITÄKÑÉM 

VÄG BHAÌGIBHIS TAM ACIREËA VILAJJAYANTÉÀ 
DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 

 
 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities,  and 
whose eyes become red of anger when she sees the prince of Vraja cheating Çré Rädhikä 
even slightly, upon which she will promptly embarrass Him with her clever words." (5) 
 

VÄTSALYA VÅNDA VASATIÀ PAÇUPÄLA RÄJÏÄÙ 
SAKHYÄNUÇIKÑAËA KALÄSU GURUÀ SAKHÉNÄM 

RÄDHÄ BALÄVARAJA JÉVITA NIRVIÇEÑÄÀ 
DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 



18  Çréla Rüpa Gosvämé's Stavamälä 

 
 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities,  who is 
the abode of affection for the Queen of cowherds, Yaçodä, who is the teacher of all arts of 
friendship for the sakhés and whose love for Rädhä and Kåñëa is irrespective." (6) 
 

YÄÀ KÄM API VRAJA KULE VÅÑABHÄNU JÄYÄÙ 
PREKÑYA SVA PAKÑA PADAVÉM ANURUDHYAMÄNÄM 
SADYAS TAD IÑÖA GHAÖANENA KÅTÄRTHAYANTÉÀ 

DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 
 

 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities, who 
requests every girl in Vraja to join the party of Våñabhänu's daughter and who fulfills every 
desire of Çré Rädhä." (7) 
 

RÄDHÄ VRAJENDRA SUTA SAÌGAMA RAÌGA CARYAÀ 
VARYAÀ VINIÇCITAVATÉM AKHILOTSAVEBHYAÙ 

TÄÀ GOKULA PRIYA SAKHÉ NIKURAMBA MUKHYÄÀ 
DEVÉÀ GUËAIÙ SULALITÄÀ LALITÄÀ NAMÄMI 

 
 "I offer my obeisances unto Lalitä-devé, who has many wonderful qualities, who 
always makes sure that every festival of Rädhä and Kåñëa's playful union takes place, and 
who is the chief of all Their dear girlfriends in Gokula." (8) 
 

NANDANN AMÜNI LALITÄ GUËA LÄLITÄNI 
PADYÄNI YAÙ PAÖHATI NIRMALA DÅÑÖIR AÑÖAU 
PRÉTYÄ VIKARÑATI JANAÀ NIJA VÅNDA MADHYE 

TAÀ KÉRTIDÄ PATI KULOJJVALAKALPA VALLÉ 
 

 (Benediction) "Anyone who recites this prayer praising Lalitä's beautiful qualities 
with a pure vision will be lovingly counted with love amongst her own (friends or 
maidservants) by Çré Rädhikä, the brilliant desire-vine of the family of the Lord of Kértidä 
(King Våñabhänu)." 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's 'Lalitäñöakam' 
 

Translated by Advaita däsa at Çré Rädhäkuëòa in April, 1988.  Edited : March 1997 
 
 

'Gändharvä Prärthanäñöakam' 
 

VÅNDÄVANE VIHARATOR IHA KELI KUÏJE 
MATTA DVIPA-PRAVARA KAUTUKA VIBHRAMEËA 

SANDARÇAYASVA YUVAYOR VADANÄRAVINDA- 
DVANDVAÀ VIDHEHI MAYI DEVI KÅPÄÀ PRASÉDA 

 
 "O devi Rädhike, please be merciful to me, be merciful to me, as You and Kåñëa 
enjoy in the play-groves of Våndävana like two of the most enthusiastic mad elephants. 
Please reveal Your lotus faces unto me!" (1) 
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HÄ DEVI KÄKUBHARA GADGADAYÄDYA VÄCÄ  

    YÄCE NIPATYA BHUVI DAËÒAVAD UDBHAÖÄRTIÙ 
        ASYA PRASÄDAM ABUDHASYA JANASYA KÅTVÄ   

GÄNDHARVIKE NIJA GAËE GAËANÄÀ VIDHEHI 
 
 "O Goddess! I pitifully pray to You with a faltering voice of distress, falling like a 
rod on the ground: "O Gändharvike! Please be kind to this fool and count him among Your 
own associates!" (2) 
 

ÇYÄME RAMÄ-RAMAËA SUNDARATÄ VARIÑÖHA 
SAUNDARYA MOHITA SAMASTA JAGAJ JANASYA 

ÇYÄMASYA VÄMA BHUJA BADDHA TANUÀ KADÄHAÀ 
TVÄM INDIRÄ VIRALA RÜPA BHARAÀ BHAJÄMI 

 
 "O Çyäme (most beautiful girl)! When will I worship You, whose beauty leaves the 
goddess of fortune far behind, as You are bound by the left arm of Çré Çyämasundara, Who 
Himself captivates all the people of the world with His excellent beauty, that far excels that 
of Ramä-ramaëa (Viñëu)?" (3) 

 
TVÄÀ PRACCHADENA MUDIRA CCHABINÄ PIDHÄYA  

MAÏJÉRA MUKTA CARAËÄÀ CA VIDHÄYA DEVI 
     KUÏJE VRAJENDRA TANAYENA VIRÄJAMÄNE    
NAKTAÀ KADÄ PRAMUDITÄM ABHISÄRAYIÑYE 

 
 "O goddess, when, covering You with a veil as splendid as a monsooncloud, and 
removing Your anklebells from Your feet, will I blissfully bring You to a kuïja at night 
where the prince of Vraja is waiting for You?" (4) 

 
KUÏJE PRASÜNA KULA KALPITA KELI TALPE      

SAMVIÑÖAYOR MADHURA NARMA VILÄSA BHÄJOÙ 
LOKA TRAYÄBHARAËAYOÇ CARAËÄMBUJÄNI     
SAÀVÄHAYIÑYATI KADÄ YUVAYOR JANO'YAM 

 
 "When, as You, the two ornaments of the three worlds, recline on a playbed of 
flowers and enjoy pastimes of sweet joking words, will this person massage Your lotusfeet?" 
(5) 

 
TVAT KUËÒA RODHASI VILÄSA PARIÇRAMENA      

SVEDÄMBU CUMBI VADANÄMBURUHA ÇRIYAU VÄM 
VÅNDÄVANEÇVARI KADÄ TARU MÜLA BHÄJAU    

SAÀVÉJAYÄMI CAMARÉ-CAYA CÄMARENA 
 
 "O Queen of Våndävana, when, the two of You staying under a tree by the shore of 
Your lake, Your beautiful lotusfaces kissed with drops of perspiration from the fatigue of 
Your pastimes, will I fan You both with a cämaré whisk?" (6) 
 

LÉNÄÀ NIKUÏJA KUHARE BHAVATÉÀ MUKUNDE 
CITRAIVA SÜCITAVATÉ RUCIRÄKÑI NÄHAÀ 
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BHUGNÄ BHRUVAÀ NA RACAYETI MÅÑÄ-RUÑAÀ TVÄM 
AGRE VRAJENDRA TANAYASYA KADÄ NU NEÑYE 

 
 "O Beautiful-eyed One! When You hide in the kuïja from Mukunda (during a game 
of hide-and-seek), Citrä indicates that You are caught. When will I then say 'Don't knit your 
eyebrows' and take You before Kåñëa as You pretend to be angry with me?" (7) 
 

VÄG YUDDHA KELI KUTUKE VRAJA RÄJA-SÜNUÀ 
JITVONMADÄM ADHIKA DARPA VIKÄSI JALPÄM 
PHULLÄBHIR ÄLIBHIR ANALPAM UDÉRYAMÄNA 
STOTRÄÀ KADÄ NU BHAVATÉM AVALOKAYIÑYE 

 
 "When You defeat the prince of Vraja in a humorous loving debate You begin to 
speak many more joking and proud words. When will I see You in this way, being greatly 
praised by Your blossoming girlfriends?" (8) 
 

YAÙ KO'PI SUÑÖHU VÅÑABHÄNU KUMÄRIKÄYÄÙ 
SAMPRÄRTHANÄÑÖAKAM IDAÀ PAÖHATI PRAPANNAÙ 

SÄ PREYASÄ SAHA SAMETYA DHÅTA PRAMODÄ 
TASYA PRASÄDA LAHARÉM URARÉ-KAROTI 

 
 (Benediction—) "Any surrendered soul who nicely recites these eight praises of 
Våñabhänu's daughter, will be happily accepted by Her and Her lover within a wave of 
grace." 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's ''Çré Gändharvä Prärthanäñöakam" 
 

Translated by Advaita däsa in 1988. Edited March 1997 
 
 
 

'Çré Näma yugäñöakam' 
 

 By Çréla Rüpa Gosvämé 
 

RÄDHÄ MÄDHAVAYOR ETAD VAKÑYE NÄMA YUGÄÑÖAKAM 
RÄDHÄ DÄMODARAU PÜRVAÀ RÄDHIKÄ MÄDHAVAU TATAÙ 

VÅÑABHÄNU KUMÄRÉ CA TATHÄ GOPENDRA NANDANAÙ 
GOVINDASYA PRIYA-SAKHÉ GÄNDHARVÄ BANDHAVAS TATAÙ 

NIKUÏJA NÄGARAU GOÑÖHA KIÇORA JANA ÇEKHARAU 
VÅNDÄVANÄDHIPAU KÅÑËA-VALLABHA RÄDHIKÄ PRIYAU 

 
 "I will now speak eight names of the Divine Pair:  1) rädhä dämodara  2) rädhä-
mädhava  3) våñabhänu kumäré and gopendra nandana (The daughter of Våñabhänu and the 
son of the king of cowherds)  4) govindasya priya sakhé and gändharvä bandhava (The 
beloved girlfriend of Govinda and the lover of Gändharvä Rädhikä)  5) nikuïja nägarau 
(The hero and heroine of Vraja's love-bowers)  6) goñöha kiçora jana çekharau (The crest 
jewels of all adolescent boys and girls of Vraja)  7) våndävanädhipau (The king and queen 
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of Våndävana)  8) kåñëa vallabhä and rädhikä priya (The beloved of Kåñëa and the beloved 
of Rädhikä)." 

 
 

Çré Våndävanäñöakam 
namaù çré våndävanäyaù 

 
MUKUNDA MURALÉ RAVA ÇRAVAËA PHULLA HÅD VALLARÉ 
KADAMBAKA KARAMBITA PRATI KADAMBA KUÏJÄNTARÄ 

KALINDA GIRI NANDINÉ KAMALA KANDALÄNDOLINÄ 
SUGANDHI BANITENA ME ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖAVÉ (1) 

 
 "May Våndävana, the abode whose Kadamba-groves are filled with gopés whose 
hearts bloom when they hear the song of Çré Mukunda´s flute, and whose fragrance is 
accomplished by the breeze that undulates the lotusflowers that grow in the Yamunä, be 
my shelter." 
 

VAIKUËÖA PURA SAÀÇRAYÄD VIPINATO'PI NIÙÇREYASÄT 
SAHASRA GUËITÄÀ ÇRIYAÀ PRADUHATÉ RASA ÇREYASÉM 

CATURMUKHA MUKHAIR API SPÅHITA TÄRËA DEHODBHAVÄ 
JAGAD GURUBHIR AGRIMAIÙ ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖAVÉ (2) 

 
 May Våndävana, which is a thousand times greater than Vaikuëöha or liberation, 
because it bestows the treasure of däsya, sakhya, vätsalya and madhura bhävas, and where 
four-faced Lord Brahmä and other universal teachers want to take birth as a blade of 
grass, be my shelter. 
 

ANÄRATA VIKASVARA VRATATI PUÏJA PUÑPÄVALÉ 
VISÄRI VARA SAURABHODGAMA RAMÄ CAMATKÄRIËÉ 

AMANDA MAKARANDA BHÅD VIÖAPI VÅNDA VÅNDÉKÅTA 
DVIREPHA KULA VANDITÄ ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖVÉ (3) 

 
 "May Våndävana, the abode that astonishes the goddess of fortune with its 
fragrance, that extends far from the eternally blossoming flower-vines and that is praised 
by all the bumblebees that wander around the honey-laden flowery trees, be my shelter." 
 

KÑAËA DYUTI GHANA ÇRIYOR VRAJA NAVÉNA YÜNOÙ PADAIÙ 
SUVALGUBHIR ALAÌKÅTÄ LALITA LAKÑMA LAKÑMÉBHARAIÙ 

TAYOR NAKHARA MAËÒALÉ ÇIKHARA KELI-CARYOCITAIR 
VÅTÄ KIÇALAYÄÌKURAIÙ ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖAVÉ (4) 

 
 "May Våndävana, which is marked by the lovely footprints and playful nail-marks of 
Vraja's youthful Pair, that is beautiful like the lightning (Rädhä) and the monsoon cloud 
(Kåñëa) and which is filled with sprouts and buds, be my shelter." 
 

VRAJENDRA SAKHA NANDINÉ ÇUBHATARÄDHIKÄRA KRIYÄ 
PRABHÄVAJA SUKHOTSAVA SPHURITA JAÌGAMA STHÄVARÄ 

PRALAMBADAMANÄNUJA DHVANITA VAÀÇIKÄ KÄKALÉ 
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RASAJÏA MÅGAMAËÒALÄ ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖAVÉ (5) 
 

 "May Våndävana, where the motionless and mobile creatures, celebrate a festival of 
delight due to the auspicious pastimes of Çré Rädhikä, the daughter of King Våñabhänu, the 
good friend Vraja's King Nanda, and where the rasika deer wander around amidst the 
flute-sound created by Kåñëa, the younger brother of Baladeva, the killer of Pralambäsura, 
be my shelter." 

 
AMANDA MUDIRÄRBUDÄBHYADHIKA MÄDHURÉ MEDURA 
VRAJENDRA SUTA VÉKÑAËONNAÖITAT NÉLAKAËÖHOTKARÄ 

DINEÇA SUHÅD ÄTMAJÄ KÅTA NIJÄBHIMÄNOLLASAL 
LATÄ KHAGA MÅGÄÌGANÄ ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖAVÉ (6) 

 
 "Let Våndävana, where the peacocks begin to dance enthusiastically as soon as they 
see Kåñëa, the prince of Vraja, due to His luster, that shines like billions of monsoon 
clouds, and where the vines, birds and does rejoice in the proud assumption of the 
daughter of the Sun-friend Våñabhänu (Çré Rädhikä) that the forest is Hers, be my shelter." 
 

AGAËYA GUËA NÄGARÉ GAËA GARIÑÖHA GÄNDHARVIKÄ 
MANOJA RAËA CÄTURÉ PIÇUNA KUÏJA PUÏJOJJVALÄ 

JAGATTRAYA KALÄGUROR LALITA LÄSYA VALGAT PADA 
PRAYOGA VIDHI SÄKÑIËÉ ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖAVÉ (7) 

 
 "May Våndävana, whose many splendid groves indicate the cleverness with which 
Gändharvikä, the amorous heroine with innumerable attributes, conducts the battle of 
Cupid with Kåñëa, and who is the witness of the lovely dancing steps of the art-teacher of 
all the three worlds (Çré Kåñëa), be my shelter." 
 

VARIÑÖHA HARIDÄSATÄ PADA SAMÅDDHA GOVARDHANÄ 
MADHÜDVAHA VADHÜ CAMATKÅTI NIVÄSA RÄSASTHALÄ 
AGÜÒHA GAHANA ÇRIYO MADHURIMA VRAJENNOJJVALÄ 
VRAJASYA SAHAJENA ME ÇARAËAM ASTU VÅNDÄÖAVÉ (8) 

 
 "May Våndävana, where Govardhana Hill is, who attained the rare status of 'Hari's 
best servant', where is the place where Madhusüdana dances the Räsa, which astonishes 
the Gopés, and where many sweet, beautiful and splendid forests are naturally manifest, be 
my shelter." 
 

IDAÀ NIKHILA NIÑKUÖÄVALI VARIÑÖHA VÅNDÄÖAVÉ 
GUËA SMARAËAKÄRI YAÙ PAÖHATI SUÑÖHU PADYÄÖÖAKAM 
VASAN VYASANA MUKTA DHÉR ÄNIÇAM ATRA SAD VÄSANAÙ 

SA PÉTAVASANE VAÇÉ RATIM AVÄPYA VIKRÉÒATI 
 

 "The mind of anyone who recites these eight delicious poems, who always resides in  
Våndävana, the best of all gardens, remembering its excellence, will become free from all 
sorrow and he will have all his desires fulfilled by enjoying loving pastimes with Pétaväsa 
Çré Kåñëa." 

 
Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's Våndävanäñöakam 



Stavamälä 23  

 
* 
 

Gétävalé  
 

JANMA LÉLÄ 
 

1. räga bhairava 
 

PUTRAM UDÄRAM ASÜTA YAÇODÄ 
SAMAJANI BALLABA TATI RATI MODA 

 
 (Refrain—) "Yaçodä gave birth to a sacred child. Thus she gave great loving ecstasy to the 
cowherds." 
 

KO PY'UPANAYATI VIVIDHAM UPAHÄRAM 
NÅTYATI KO'PI JANO BAHU BÄRAM 

 
 "Some cowherds brought different presents and some danced many times again." 
 

KO'PI MADHURAM UPAGÄYATI GÉTAM 
VIKIRATI KO'PI SA-DADHI NAVANÉTAM 

 
 "Some sang sweet songs and some threw about yoghurt and butter." 
 

KO'PI TANOTI MANORATHA PÜRTIM 
PAÇYATI KO'PI SANÄTANA MÜRTIM 

 
 "Some fulfill others' desires (through charity) and some just behold the eternal form of baby 
Kåñëa." 
 

 
2. räga asävaré 

 
VIPRA VÅNDAM ABHÜD ALAÌKÅTI GODHANAIR API PÜRËAM 
GÄYANÄN API MAD VIDHÄN VRAJA NÄTHA TOÑAYA TÜRËAM 

 
 "The brähmaëas were now satisfied with gifts of ornaments and cows. Now, O Lord of Vraja, 
please swiftly satisfy singers like me." 
 

SÜNUR ADBHUTA SUNDARO'JANI NANDA RÄJA TAVÄYAM 
DEHI GOÑÖHA JANÄYA VÄÏCHITAM UTSAVOCITA DÄYAM 

 
 "O Nanda Mahäräja! A wonderful and beautiful son is born to you! Now give charity desired 
by all the people of Vraja, which is suitable for a festival like this!" 
 

TÄVAKÄTMAJA-VÉKÑAËA KÑAËA NANDI MAD VIDHA CITTAM 
YAN NA KAIR API LABDHAM ARTHIBHIR ETAD ICCHATI VITTAM 
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 "People like me find delight in the heart by even shortly seeing your son. This has not been 
attained by anyone who hankers for wealth." 
 

ÇRÉ SANÄTANA CITTA MÄNASA KELI NÉLA MARÄLE 
MÄDÅÇÄÀ RATIR ATRA TIÑÖHATU SARVADÄ TAVA BÄLE 

 
 "May a person like me always love your son, who is like a blue swan playing in the lake of Çré 
Sanätana Gosvämé's heart." 
 

 
HOLI 

3. räga vasanta 
 

ABHINAVA KUÖMALA GUCCHA SAMUJJVALA KUÏCITA KUNTALA BHÄRA 
PRAËAYI JANERITA VANDANA SAHAKÅTA CÜRËITA VARA GHANASÄRA 

 
 "You wear a cluster of fresh buds on His shimmering curly locks, enjoys being 
powdered (during Holi utsava) by Your loving devotees with kuìkuma and excellent 
candana." 
 

JAYA JAYA SUNDARA NANDA KUMÄRA 
SAURABHA SAÌKAÖA VÅNDÄVANA TAÖA VIHITA VASANTA VIHÄRA 

 
 (Refrain:) "Glory, glory to You, O beautiful son of Nanda Mahäräja, who enjoys the 
Holi pastimes in the fragrant Våndävana area!" 
 

ADHARA VIRÄJITA MANDATARA SMITA LOCITA NIJA PARIVÄRA 
CAÖULA DÅG AÏCALA RACITA RASOCCALA RÄDHÄ MADANA VIKÄRA 

 
 "You look at Your associates and relatives with a slight smile on Your lips and cause 
erotic agitation in Rädhä's heart with Your rasika sidelong glances." 
 

BHUVANA VIMOHANA MAÏJULA NARTANA GATI VALGITA MAËI HÄRA 
NIJA VALLABHA JANA SUHÅTA SANÄTANA CITTA VIHARAD AVATÄRA 

 
 "Your lovely dancing captivates the world and Your charming necklace dangles along 
as He dances. O heart's beloved of Your devotees! You descend to play in Sanätana 
Gosvämé's heart!" 

· 
 

4. räga vasanta 
 

KELI RASA MÄDHURÉ TAÖIBHIR ATI MEDURÉ KÅTA NIKHILA BANDHU 
PAÇUPÄLAM 

HÅDI VIDHÅTA CANDANAÀ SPHURAD ARUËA VANDANAÀ  
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DEHA RUCI NIRJITA TAMÄLAM 
 
 "The rasika sweetness of His pastimes fills all His cowherd-friends with feelings of 
affection, His chest is adorned with sandalwood pulp and bright red Holi-powder and His 
bodily complexion defeats the blackish luster of a Tamäla tree." 
 

SUNDARI MÄDHAVAM AVAKALAYÄLAM 
MITRA KARA LOLAYÄ RATNAMAYA DOLAYÄ 

CÄLITA VAPUR ATI CÄPALA MÄLAM 
 

 (Refrain:) "O beautiful girl! Behold that Mädhava, whose body and restless garland both 
sway in the jewelled swing pushed by the hand of a friend!" 
 

VRAJA HARIËA LOCANÄ RACITA GOROCANÄ  
TILAKA RUCI RUCIRATARA BHÄLAM 

SMITA JANITA LOBHAYÄ VADANA ÇAÇI ÇOBHAYÄ  
VIBHRAMITA NAVA YUVATI-JÄLAM 

 
 "His forehead is beautified with beautiful and splendid gorocanä  tilaka made by a doe-eyed 
girl from Vraja, the young girls are captivated by the beauty of His moon-like face and amorously 
agitated by His smile." 
 

NARMA NAYA PAËÒITAÀ PUÑPA KULA MAËÒITAÀ  
RAMAËAM IHA VAKÑASI VIÇÄLAM 

PRAËATA BHAYA ÇÄTANAÀ PRIYAM ADHI SANÄTANAÀ 
GOÑÖHA JANA MÄNASA MARÄLAM 

 
 "He is a learned joker, He is decorated with flowers, He is a great lover and He has a broad 
chest. He destroys the fear of those who honour Him, and He is the eternal swan in the lake-like 
minds of the Vrajaväsés." 

· 
 

DOLA 
5. räga asävaré 

 
NIPATATI PARITO VANDANA PÄLÉ 
TAÀ DOLAYATI MUDÄ SUHÅD-ÄLI 

 
 "The heart's sakhés fall down everywhere to offer their respects before they blissfully swing 
Him." 

VILASATI DOLOPARI VANAMÄLÉ 
TARALA SARORUHA ÇIRASI YATHÄLÉ 

 
 (Refrain—) "Thus Vanamälé (Kåñëa, Who is decorated with a garland of forest flowers) enjoys 
upon the swing, like a blackbee on top of a swaying lotusflower." 
 

JANAYATI GOPÉJANA KARATÄLÉ 
KÄPI PURO NÅTYATI PAÇUPÄLÉ 
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 "One gopé claps her hands and another dances before the swing." 
 

AYAM ÄRAËYAKA MAËÒANA ÇÄLÉ 
JAYATI SANÄTANA RASA PARIPÄLÉ 

 
 "All glories to Çré Kåñëa, who is adorned with sylvan decorations! All glories to the eternal 
relisher of prema rasa!"1 
 

· 
 

6. räga dhänaçé 
 

NA KURU KADARTHANAM ATRA SARAËYÄM 
MÄM AVALOKAYA SATÉM AÇARAËYÄM 

 
 "Don't hurt Me here in the road, look at Me! I am a helpless chaste girl!"2 
 

CAÏCALA MUÏCA PAÖÄÏCALA BHÄGAM 
KARAVÄËY-ADHUNÄ BHÄSKARA YÄGAM (Dhru.) 

 
 (Refrain—) "O naughty boy! Let go of the edge of My säré! Today I am going to 
sacrifice to the Sun-god!"  

 
NA RACAYA GOKULA VÉRA VILAMBAM 

VIDADHE VIDHU MUKHA VINATI KADAMBAM 
 

 "O hero of Gokula, don't delay (Me)! O moonfaced boy! I offer You many humble 
petitions!" 

RAHASI VIBHEMI VILOLA DÅG-ANTAM 
VÉKÑYA SANÄTANA DEVA BHAVANTAM 

 
 "O eternal Lord! When I see You casting such naughty sidelong glances at Me in 
solitude I become afraid!" 

 
· 
 

7. RÄDHÄ'S PÜRVA RÄGA 
 

räga soraöhé  
 

RÄDHE NIGADA NIJAÀ GADA MÜLAÀ 

                                               
1 Kåñëa or Sanätana Gosvämé. The name of Sanätana Gosvämé, Çréla Rüpa Gosvämé's Gurudeva, is cleverly 
inserted in all the final couplets. 
2 According to Çréla Jéva Gosvämé this song is sung by Çré Rädhikä when She is blocked by Kåñëa as She is on 
the way to do Sürya püjä. 
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UDAYATI TANUM ANU,  KIM ITI TÄPA KÜLAM 
ANUKÅTA VIKAÖA KU KÜLAM 

 
 "Rädhe, tell me frankly the cause of Your distress? Why is the fever in Your body rising like 
the heat caused by burning paddy husk?" 
 

PRACURA PURANDARA,  GOPA VININDAKA 
KÄNTI PAÖALAM ANUKÜLAM 

KÑIPASI VIDÜRE,  MÅDULAM MUHUR API 
SAMBHÅTAM URASI DUKÜLAM 

 
 "Why are You constantly casting away from Your chest Your soft two-piece garment, which is 
more brightly red even that the Indra-gopa-germ?" 
 

ABHINANDASI NAHI  CANDRA RAJOBHARA 
VÄSITAM API TÄMBÜLAM 

IDAM API VIKIRASI,  VARA CAMPAKA KÅTAM 
ANUPAMA DÄMA SA CÜLAM 

 
 "You don't even praise the camphor-laced betelleaves (I am offering You) and You cast away 
the excellent garland of Campaka-flowers, adorned with matchless pendants." 
 

BHAJAD ANAVASTHITIM  AKHILA PADE SAKHI 
SAPADI VIÅAMBITA TÜLAM 

KALITA SANÄTANA,  KAUTUKAM API TAVA 
HÅDAYAM SPHURATI SAÇULAM 

 
 "O sakhi! Your heart is more restless than a fluff of cotton swaying in the wind. It may be fun 
to Sanätana, but You experience it like a spear in the heart!" 
 

· 
 

8. räga sauräñöré 
 

KUÖILAÀ MÄÀ AVALOKYA NAVÄMBUJAM UPARI CUCUMBA SA RAÌGÉ 
TENA HAÖHÄD AHAM ABHAVAÀ VEPATHU MAËÒALA SAÏCALAD AÌGÉ 

 
 "Looking at Me in a crooked way, Kåñëa blissfully kissed a fresh lotusflower. Because of this 
My body suddenly began to tremble."3 
 

BHÄMINI PÅCCHA NA BÄRAÀ BÄRAÀ 
HANTA VIMUHYATI VÉKÑYA MANO MAMA BALLABA RÄJA KUMÄRAM 

 
 "O beautiful girl, don't ask me again and again! Alas! My mind has become bewildered after 
seeing the prince of cowherds!" 
 

DÄÒIMA LATIKÄM ANU NISTALA PHALA NAMITÄÀ SA DADHE HASTAM 
                                               
3 According to Çréla Jéva Gosvämé this song is Çré Rädhikä's reply to the previous one. 



28  Çréla Rüpa Gosvämé's Stavamälä 

TAD ANUBHAVÄN MAMA DHARMOJJVALAM API DHAIRYA DHANAÀ 
GATAM ASTAM 

 
 "When He placed His hand on a pomegranate vine bent down with round fruits (indicating 
that He wanted to grab My pomegranate like breasts, that hang on My vine-like body) and I realised 
what He meant by that, the splendour of My virtue and the wealth of My patience both vanished." 
 

ADAÇAD AÇOKA LATÄ PALLAVAÀ AYAM ATANU SANÄTANA NARMÄ 
TAD AHAM AVEKÑYA BABHÜVA CIRAÀ BATA VISMÅTA KÄYIKA KARMÄ 

 
 "Then when I saw Him biting an Açoka vine (indicating that He wanted to bite My lips) and 
continuing His perpetual erotic jesting, Alas! I forgot My physical duties (household duties or bodily 
designation) forever!" 

· 
 

PÜRVA RÄGA 
 

9. räga dhänaçé 
 

ANADHIGATÄKASMIKA GADA KARAËAM  
ANARPITA MANTRAUÑADHI NIKURAMBAM 

AVIRATA RUDITA VILOHITA LOCANAM 
ANUÇOCATI TÄM AKHILA KUÖUMBAM 

 
 "Her whole family weeps constantly with red eyes, after administering Her an abundance of 
medicine, not understanding (that they are) the cause of Her disease." 
 

DEVA HARE BHAVA KÄRUËYA ÇÄLÉ 
SÄ TAVA NIÇITA KAÖÄKÑA ÇARÄHATA HÅDAYÄ JÉVATI KÅÑA TANUR ÄLI 

 
 "O Lord Hari, be merciful! The heart of my slender girlfriend is pierced by the sharp arrows 
of Your glances and She is barely alive!" 
 

HÅDI BALAD AVIRALA SAÏJVARA PAÖALÉ  
SPHUTAD UJJVALA MAUKTIKA SAMUDÄYÄ 

ÇÉTALA BHÜTALA NIÇCALA TANUR IYAM AVASÉDATI SAMPRATI NIRUPÄYÄ 
 

 "The shimmering pearls on Her breasts are dangling, revealing the perpetual fever of Her 
anguish. She fainted and Her motionless body now lies on the cold floor in a helpless state." 
 

GOÑÖHA-JANÄBHAYA SATRA MAHÄ VRATA DÉKÑITA BHAVATO MÄDHAVA BÄLÄ 
KATHAM ARHATI TÄÀ HANTA SANÄTANA VIÑAMA DAÇÄÀ GUËA VÅNDA VIÇÄLÄ 

 
 "O Mädhava! You are initiated in a great vow to perform the sacrifice of granting fearlessness 
to the Vrajaväsés! O Sanätana (eternal Lord or Sanätana Gosvämé)! Why should this girl, who is 
endowed with a myriad of attributes, stay in such a dreadful condition?" 
 

· 
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10. ABHISÄRA  
 

räga äçävari 
 

HANTA NA KIM U MANTHARAYASI SANTATAM ABHIJALPAM 
DANTA ROCIR ANTARAYATI SANTAMA SAMANALPAM 

 
 "It's a pity that You don't cut down the babbling a little bit, for the lustre of Your teeth 
removes the darkness."4 
 

RÄDHE, PATHI MUÏCA BHÜRI SAMBHRAMAM ABHISÄRE 
CÄRAYA CARAËÄMBURUHE DHÉRAÀ SUKUMÄRE 

 
 (Refrain—) "Rädhe! Give up Your eagerness to speed away on Your love-journey! Move 
Your lotusfeet softly, oh tender girl!" 
 

SANTANU GHANA VARËAÀ ATULA KUNTALA NICAYÄNTAM 
DHVÄNTAÀ TAVA JÉVÄTU NAKHA KÄNTIBHIR ABHISÄNTAM 

 
 "Spread the ends of Your matchless braid of hair, that is as dark as the clouds, over Your 
shining finger-nails, so that the dense darkness of night may survive." 
 

SA SANÄTANA MÄNASÄDYA YÄNTI GATA ÇAÌKAM 
AÌGÉKURU MAÏJU KUÏJA VASATER ALAM AÌKAM 

 
 "Now give up all fear and anxiety, born from the mind, and accept this lovely kuïja-
abode along with Sanätana." 
 

11. räga gauòi 
 

SICAYAM UDAÏCAYA HÅDAYÄD ALPAM 
VILIKHÄMY-ADBHUTA MAKARÄKALPAM 

 
 (Kåñëa says to Rädhä:5) "Please lift the cloth from Your breasts a little, then I will draw 
wonderful Makara-decorations on them!"  
 

IHA NA SAÌKUCA PAÌKAJA NAYANE 
VEÇAÀ TAVA KARAVAI RATI ÇAYANE 

 
 "O bedstead of loving pastimes! O lotus-eyed girl! Don't shrink away from Me as I 
decorate You!" 

RÄDHE DOLAYA NA KILA KAPOLAM 

                                               
4 Çréla Jéva Gosvämé explains: "After Rädhikä's düté had presented her plea, Kåñëa had replied: "Hey düti! Why 
do you speak such contradictory words? I always think of Rädhä. Indeed, I survive only by meditating on Her!" 
Filled with prema, the düti returned to Çré Rädhikä on the road and sang this song to Her. 
5 According to Çréla Jéva Gosvämé 
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CITRAÀ RACAYAMY-AHAM AVILOLAM 
 

 "O Rädhe! Don't wiggle with Your cheeks, then I will make a neat picture on them!"  
 

TAVA VAPUR ADYA SANATANA ÇOBHAM 
JANAYATI HÅDI MAMA KAÏCANA LOBHAM 

 
 "Today Your body attained eternal beauty, causing great desire within My heart!" 
 

· 
 

MÄNA 
 

12. räga asävaré 
 

TAVA CAÏCALA MATIR AYAM AGHA HANTÄ 
AHAM UTTAMA DHÅTI DIGDHA DIGANTÄ 

 
 "Your Aghahanta (Kåñëa) is very naughty, whereas I anoint the horizon with My topmost 
patience!"6 

DÜTI VIDÜRAYA KOMALA KATHANAM 
PUNAR ABHIDHÄSYE NA HI MADHUMATHANAM 

 
 "O Düti (girl-messenger or go-between)! Give up your tender words! I will not speak with 
Madhumathana (the honey-churning sweet talking Kåñëa) again!" 
 

ÇAÖHA CARITO'YAM TAVA VANAMÄLÉ 
MÅDU HÅDAYÄHAÀ NIJA KULA PÄLÉ 

 
 "Your Vanamälé is a cheater, whereas I am tender-hearted and uphold My family-reputation." 
 

TAVA HARIR EÑA NIRAÌKUÇA NARMÄ 
AHAM ANUBADDHA SANÄTANA DHARMÄ 

 
 "Your Hari makes rude jokes, whereas I am dedicated to the eternal principles of virtue." 
 

· 
 

13. RÄSA 
 

MAËÒITA HALLÉÇAKA MAËÒALÄM 
NAÖAYAN RÄDHÄÀ CALA KUËÒALÄM 

 
 "Kåñëa makes Rädhä, who has dangling earrings, dance in the decorated circle of the 
Halléçaka dance." 

NIKHILA KALÄ SAMPADI PARICAYÉ 

                                               
6 According to Çréla Jéva Gosvämépäda this song is sung by Çré Rädhikä. 
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PRIYA SAKHI PAÇYA NAÖATI MURAJAYI 
 

 (Refrain—) "O Priya sakhi! Behold Murajayi (Kåñëa) dancing, showing the treasure of all 
dancing arts!" 

MUHUR ÄNDOLITA RATNA BALAYAM 
SALAYAM CALAYAN KARA KISALAYAM 

 
 "His jewelled bangles are constantly jingling along as He claps His sprout-like hands." 
 

GATI BHAÌGÉBHIR AVAÇÉ-KÅTA ÇAÇÉ 
STHAGITA SANÄTANA ÇAÌKARA VAÇÉ 

 
 "His gait and gestures rout the moon, stun Sanätana Gosvämé and subdue Çaìkara (who is 
otherwise the best of dancers)." 
 

· 
 

14. räga bhairavé 
 

RÄDHE JAYA JAYA MÄDHAVA DAYITE 
GOKULA TARUËÉ MAËÒALA MAHITE 

 
 (Refrain—) "Rädhe! All glories to You, O Mädhava's beloved! You are praised by all the 
young girls of Gokula!" 
 

DÄMODARA RATI VARDHANA VEÇE 
HARI NIÑKUÖA VÅNDÄ-VIPINEÇE 

 
 "O Queen of Våndävana, which is Hari's garden! Your dress increases Dämodara's loving 
attraction to You!" 
 

VÅÑABHÄNÜDADHI NAVA ÇAÇI LEKHE 
LALITÄ SAKHI GUËA RAMITA VIÇÄKHE 

 
 "O friend of Lalitä, whose qualities delight Viçäkhä! You are the new moonbeam that rises 
from the ocean of King Våñabhänu. " 

 
KARUËÄÀ KURU MAYI KARUËÄ BHARITE 

SANAKA SANÄTANA VARËITA CARITE 
 

 "O You who are filled with compassion! O You whose activities are described by Sanaka (in 
Sanat Kumära Samhitä) and Sanätana Gosvämé! Please be kind upon me!" 
 

· 
 

15. räga dhänaçé 
 

RÄJA-PURÄD GOKULAM UPAYÄTAM 
PRAMADONMÄDITA JANANÉ TÄTAM 
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 "He came back from the royal city (Mathurä) to Gokula, maddening His father and mother 
with delight."7 

SVAPNE SAKHI PUNAR ADYA MUKUNDAM 
ÄLOKAYAM AVATAÀSITA KUNDAM 

 
 (Refrain—) "O sakhi! Today I saw Mukunda again in a dream, wearing Kunda-flower 
earrings." 

PARAMA MAHOTSAVA GHÜRËITA GHOÑAM 
NAYANEÌGITA KÅTA MAT PARITOÑAM 

 
 "All of Vraja was twirling in a paramount festival (due to Kåñëa's blissful return) and His 
sidelong glance satisfied Me." 
 

NAVA GUÏJÄVALI KÅTA PARA BHÄGAM 
PRABALA SANÄTANA SUHÅD ANURÄGAM 

 
 "He was most beautiful, wearing a string of fresh guïjä berries, and He has strong attachment 
to His eternal heart's friends." 
 

* 
 

16. räga sauräñöré 
 

PULAKAM UPAITI BHAYÄN MAMA GÄTRAM 
HASASI TATHÄPI MADÄD ATI MÄTRAM 

 
 "My body is studded with goosepimples of fear, but you are still laughing at Me out of great 
pride."8 

VÄRAYA TÜRËAM IMAÀ SAKHI KÅÑËAM 
ANUCITA KARMAËI NIRMITA TÅÑËAM 

 
 (Refrain—) "O sakhi! Quickly stop this Kåñëa! He is  eager to do improper things with Me!" 
 

JÄNE BHAVATÉM EVA VIPAKÑAM 
MÄM UPANÉTA YAD VANA KAKÑAM 

 
 "I know that you are just an enemy, since you have taken Me into this deep forest." 
 

ADYA SANÄTANA ATI SUKHA HETUM 
NA PARIHARIÑYE VIDHI KÅTA SETUM 

 
 "Now I will not give up the codes of virtue outlined by Lord Brahmä, since they are the cause 
of great eternal happiness." 
 

* 

                                               
7 Çréla Jéva Gosvämé comments that this pada was sung by Çré Rädhikä after Kåñëa had left for Mathurä. 
8 Çréla Jéva Gosvämé comments that this pada was sung by Çré Rädhikä to a sakhé. 
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17. 

KOMALA ÇAÇIKARA RAMYA VANÄNTARA NIRMITA GÉTA VILÄSA 
TÜRËA SAMÄGATA BALLABA YAUVATA VÉKÑAËA KÅTA PARIHÄSA 

 
 "In the lovely forest, which is illuminated by tender moonlight, Kåñëa enjoys a festival of song 
and music with the young cowherd girls that have quickly arrived there. Seeing them, He jokes with 
them." 
 

JAYA JAYA BHÄNU-SUTÄ TAÖA RAÌGA MAHÄ NAÖA SUNDARA NANDA KUMÄRA 
ÇARAD AÌGÉKÅTA DIVYA RASÄVÅTA MAÌGALA RÄSA VIHÄRA 

 
 "O beautiful Nanda Kumära! All glories to You, the great dancer on the stage of the bank of 
the Yamunä! You enjoy the divine, rasika and auspicious Räsa-dance in the autumn!" 
 

GOPÉ CUMBITA RÄGA KARAMBITA MÄNA VILOKANA LÉNA 
GUËA VARGONNATA RÄDHÄ SAÌGATA SAUHÅDA SAMPAD ADHÉNA 

 
 "You are kissed by the gopés, You are filled with passion, and You disappeared when You saw 
how proud they became. You join with Rädhä, who is endowed with all the greatest attributes and 
You are subdued by the wealth of Your bhaktas' love." 
 

TAD VACANÄMÅTA PÄNA MADÄHÅTA BALAYÉ-KÅTA PARIVÄRA 
SURA TARUËÉ GAËA MATI VIKÑOBHAËA KHELANA VALGITA HÄRA 

 
 "You are carried away in intoxication when You hear Çré Rädhikä's nectarean words and You 
place all Your associates (gopés) in a circle. You agitate the minds of the demigods' young daughters 
and You wear a playfully dangling necklace." 
 

AMBU VIGÄHANA NANDITA NIJA JANA MAËÒITA YAMUNÄ TÉRA 
SUKHA SAMVID DHANA PÜRËA SANÄTANA NIRMALA NÉLA ÇARÉRA 

 
 "You rejoice when You plunge into the water and You decorate the bank of the Yamunä along 
with Your gopés. Your spotless eternal blue body is filled with the treasure of blissful consciousness." 
 

· 
 

18. räga dhänaçé 
 

ÇUDDHA SATÉVRATA VITTÄ 
AHAM ATI NIRMALA CITTÄ 

 
 "I am rich with the wealth of pure chastity and My heart is very pure indeed." 
 

PRATHAYASI SUJANA VIMUKTAM 
NARMEDAÀ KIM AYUKTAM 

 
 "Why do You make such improper jokes with Me, that the saints are averse to?" 
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MÄDHAVA PARIHARA ME PAÖAM ETAM 
YÄMI JAVENA NIKETAM 

 
 (Refrain—) "O Mädhava! Let go of My säré! I am quickly going home!" 
 

YADI JÄNÄMY ADHITÉRAM 
TVÄM ATI GÜÒHA ÇARÉRAM 

DÜRE SÜRA-SUTÄYÄM 
SÄYAÀ KATHAM UPÄYÄM 

 
 "If I knew that You would be hiding here on the bank of the Yamunä, then how could I have 
come so far in the evening?" 

 
VIDADHE BHAVAD AVANÄMAM 

CARITAÀ PARIHARA VÄMAM 
VARTMA SANÄTANA UCITAM 

PÄLAYA DHÄRMIKA RUCITAM 
 

 "I offer My obeisances unto You. Give up Your nonsense behaviour, and follow the eternal 
path of propriety that is liked by the righteous!" 
 

* 
 

19. räga karëäöa 
 

KIÀ VITANOÑI MUDHÄÌGA VIBHÜÑAËA KAPAÖENÄTRA VIGHÄTAM 
SOÒHUM AHAÀ SAMAYASYA NA SAMPRATI ÇAKTÄ LAVAM API YÄTAM 

 
 "Why are you falsely and vainly creating obstacles by decorating My body? I cannot tolerate 
even a moment of delay!" 9 

 
GOKULA MAÌGALA VAÀÇÉ 

DHVANIR UDGARJATI VANA GATAYE SMARA BHÜPATI ÇÄÇANA ÇAÀÑÉ 
 

 (Refrain—) "The auspicious flute of Gokula roars, praising Cupid's order to us to run into the 
forest!" 
 

MÄDHAVA CARAËÄÌGUÑÖHA NAKHA DYUTIR AYAM UDAYATI HIMA DHÄMÄ 
MÄ GURUJANA BHAYAM UDGIRA MUHUR IYAM ABHAVAÀ DHÄVITU-KÄMÄ 

 
 "The nails on Mädhava's big toes shine like the rising moon! Don't tell me to dread My 
superiors! I am constantly craving to run off to see Mädhava!" 
 

TAÀ SEVITUM IHA PAÇYA SANÄTANA PARAMÄRAËYAJA VEÇAM 
GOPA VADHÜ TATIR AYAM UPASARPATI BHÄNU SUTÄ TAÖA DEÇAM 

 

                                               
9 Çréla Jéva Gosvämé comments that this pada was sung by a Yütheçvaré to one of her däsés before she would go 
to meet Kåñëa (abhisära). 
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 "Behold all the cowherd-brides that run off to the bank of the Yamunä to serve eternal 
Mädhava, who is dressed in a paramount sylvan outfit!" 
 

* 
 

20. räga karëäöa 
 

SPHURAD INDÉVARA NINDI KALEVARA 
RÄDHÄ KUCA KUÌKUMA BHARA PIÏJARA 
SUNDARA CANDRAKA CÜÒA MANOHARA 

CANDRÄVALÉ MÄNASA ÇUKA PAÏJARA 
 

 "Your body defeats the luster of a blooming blue Indévara-lotus, You are colored reddish-
yellow due to touching Rädhä's kuìkuma-powdered breasts, You wear a beautiful crown of peacock 
feathers, You are captivating, and You are the cage that captures the parrot-like mind of Candrävalé." 
 

JAYA JAYA JAYA GUÏJÄVALÉ MAËÒITA 
PRAËAYA VIÇÅÌKHALA GOPÉ MAËÒALA VARA BIMBÄDHARA KHAËÒANA 

PAËÒITA 
 

 "All glories, all glories, all glories to You, who are decorated with guïjä-beads and Who is 
expert in biting the excellent Bimba-cherry-like lips of the circle of gopés that have boundless love for 
You!" 
 

MÅGA VANITÄNANA TÅËA VISRAÀSANA KARMA DURANDHARA MURALÉ KÜJITA 
SVÄRASIKA SMITA SUÑAMONMÄDITA SIDDHA SATÉ NAYANÄÏCALA PÜJITA 

 
 "The activities of Your flute song are so great that they cause the grass to fall from the mouths 
of Våndävana's does. The beauty of Your rasika smile maddens the perfectly chaste girls, who worship 
You with their sidelong glances." 
 

TÄMBÜLOLLASAD ÄNANA SÄRASA JÄMBÜNADA RUCI VISPHURAD AMBARA 
HARA KAMALÄSANA SANAKA SANÄTANA DHÅTI VIDHVAÀSANA LÉLÄ-ÒAMBARA 

 
 "Your lotusmouth is made brilliant with betelnuts, You wear a shining golden garment and 
Your pastimes destroy the patience of Çiva, Brahmä, Sanaka Kumära and Sanätana Gosvämé." 
 

* 
 

21. räga kedära 
 

SAURABHA SEVITA PUÑPA VINIRMITA VANAMÄLÄ PARIMAËÒITA 
MANDATARA SMITA KÄNTI KARAMBITA VADANÄMBUJA  

NAVA VIBHRAMA PAËÒITA 
 

 "You are completely decorated by a garland of forest flowers, that are served by fragrance, 
Your lotusface is endowed with the luster of a mild smile and You are expert in new amorous 
pastimes." 

JAYA JAYA MARAKATA KANDALA  
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SUNDARA VARA CÄMÉKARA PÉTÄMBARA DHARA 
VÅNDÄVANA JANA VÅNDA PURANDARA 

 
 (Refrain—) "All glories, all glories to You, Who shines like an emerald, Who is most beautiful, 
Who wears shining golden garments and Who is the king of all the people of Våndävana!" 
 

VANA GUÏJÄ PHALA RÄJIBHIR UJJVALA KEKI ÇIKHAËÒAKA ÇEKHARA MAÏJULA 
GUËA VARGÄTULA GOPA VADHÜ KULA CITTA ÇILÉMUKHA PUÑPITA VAÏJULA 

 
 "You are brightened by strings of sylvan guïjä-beads and Your lovely crown consists of 
shimmering peacock feathers. You are the blooming Açoka flower for the bumblebee-like hearts of 
the gopés, whose attributes are matchless." 
 

KARA MURALÉ KVAËA PÜRA VICAKÑAËA PAÇUPÄLÄDHIPA HÅDAYÄNANDA 
GIRIÇA SANÄTANA SANAKA SANANDANA NÄRADA KAMALÄSANA KÅTA VANDANA 

 
 "You are expert in filling up the holes of Your flute with (nectarean) sounds, You are the king 
of the cowherds, the source of bliss to the heart and You are praised by Lord Çiva, Sanätana Gosvämé, 
Sanaka Kumära, Sanandana Kumära, Devarñi Närada and Lord Brahmä." 
  

· 
 

22. rägiëé gauré 
 

YÄMUNA JALA KAËIKÄBHIR UPETE SAÌGATAM UJJVALA KUÏJA NIKETE 
TVAYI VINIHITA VARA SAUHÅDA BHÄRAÀ VIHITÄPARA TARUËÉ-PARIHÄRAM 

 
 "He has come to the splendid grove-cottage, that is sprinkled by drops of water from the 
Yamunä, just to meet You. He has placed all His excellent love in You, abandoning all other young 
girls." 
 

BHAJA SAKHI BALLABA RÄJA KUMÄRAÀ KÄMITA TÄVAKA SAÌGA VIHÄRAM 
 

 (Refrain—) "O sakhi 10, worship this prince of cowherds, Who yearns to enjoy lusty pastimes 
with You!" 
 

NAVA GUÏJÄ PHALA MAÏJULA HÄRAÀ MÄLYA VIHÄRI MADHUPA PARIVÄRAM 
NIRMALA NARMA VIBHÄVANA ÇÉLAÀ BALLABAM ATRA SANÄTANA LÉLAM 

 
 "He wears a garland of lovely fresh guïjä-berries and swarms of bumblebees enjoy in His 
flower garland. He is a pure and witty joker and a cowherd who performs eternal pastimes." 
 

· 
 

23. UTTARA GOÑÖHA 
 

rägiëé gauré — täla eka täla 

                                               
10 Çréla Jéva Gosvämé comments that this pada was sung by a düté to Çrématé Priyäjé. 
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TARUËI LOCANA,  TÄPA VIMOCANA, 

HÄSA SUDHÄÌKURA DHÄRÉ 
MANDA MARUCCALA,  PINCHA KÅTOJJVALA 

MAULIR UDÄRA VIHÄRÉ 
 

SUNDARI PAÇYA MILITA VANAMÄLÉ 
DIVASE PARIËATIM,  UPAGACCHATI SATI, 

NAVA NAVA VIBHRAMA ÇÄLÉ   (Refrain) 
 

 (One sakhé said:) O beautiful Rädhe! Look, look! Now that the afternoon11 has come 
Vanamälé, who performs ever-fresh amorous pastimes, comes around! Wearing a sprout of rasika 
nectar in the form of His smile He removes the affliction of the young girls' eyes. His brilliant 
peacock feather crown gently sways in the wind, playing in a generous fashion." 
 

DHENU KHURODDHÅTA,  REËU PARIPLUTA, 
PHULLA SARORUHA DÄMÄ 

ACIRA VIKASAYA,  LASAD INDÉVARA, 
MAËÒALA SUNDARA DHÄMÄ 

 
 "His garland of blossoming lotusflowers is greyed by the dust thrown up by the hooves of the 
cows, and, bearing the luster of swiftly blossoming blue Indévara-lotuses His body is the abode of 
beauty." 

KARA MURALÉ RUTI,  KÅTA TÄVAKA RATI, 
ATRA DÅGANTA TARAÌGÉ 

CÄRU SANÄTANA,  TANU ANURAÏJANA, 
KÄRI SUHÅD-GAËA SAÌGI 

 
 "With the sounds of the flute in His hand and with the waves of His sidelong glances He 
increases Your rati. That beautiful Sanätana (eternal Govinda) thus pleases the hearts of His 
dearmost friends, that always accompany Him." 
 

· 
 

24. räga dhänaçé 
 

YADYAPI SAMÄDHIÑU VIDHIR API PAÇYATI NA TAVA NAKHÄGRA MARÉCIM 
IDAM ICCHÄMI NIÇAMYA TAVÄCYUTA TAD API KÅPÄDBHUTA VÉCIM 

 
 "Although even Lord Brahmä cannot see the rays of tips of Your nails in his samädhi, still I 
am desiring this, O Acyuta, having heard of Your wonderful waves of grace!" 
 

DEVA BHAVANTAÀ VANDE 
MAN MÄNASA MADHUKARAM ARPAYA NIJA PADA PAÌKAJA MAKARANDE 

 
 "O Lord, I offer my obeisances unto You. Place the bumblebee of my mind in the honey of 
Your lotus feet." 

                                               
11 Çréla Jéva Gosvämé confirms that this pada depicts Çré Kåñëa's uttara goñöha lélä. 
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BHAKTIR UDAÏCATI YADYAPI MÄDHAVA NA TVAYI MAMA TILA MÄTRÉ 

PARAMEÇVARATÄ TAD API TAVÄDHIKA DURGHAÖA GHAÖANA VIDHÄTRÉ 
 

 "O Mädhava! Although I don't have even a sesame seed (very small amount) of devotion for 
You, still, Your Almight can make even the impossible possible." 
 

AYAÀ AVILOLATAYÄDYA SANÄTANA KALITÄDBHUTA RASA BHÄRAM 
NIVASATU NITYAM IHÄMÅTA NINDINI VINDAN MADHURIMA SÄRAM 

 
 "O eternal One! May I (like a rasika bumblebee) eternally dwell in this nectar, which defies 
the essence of sweetness, and which is a great abundance of wonderful rasa!" 
 

· 
 

añöa näyikä 
eight kinds of heroines 

 
25. abhisärikä 

 (A Heroine who dresses herself according to the lunar quarter to go out and meet Hari) 
 

räga dhänaçé 
 

TVAÀ KUCA VALGITA MAUKTIKA MÄLÄ 
SMITA SÄNDRÉ KÅTA ÇAÇI KARA JÄLÄ 

 
 "A lovely pearl necklace dangles on Your breasts and Your smile intensifies the light of the 
moonrays." 

HARIM ABHISARA SUNDARI SITA VEÇÄ 
RÄKÄ RAJANIR AJANI GURUR EÑÄ 

 
 "Go on abhisära to meet Hari dressed in white. The excellent full moon night has come." 
 

PARIHITA MÄHIÑA-DADHI RUCI SICAYÄ 
VAPUR ARPITA GHANA CANDANA NICAYÄ 

 
 "Wear garments that are as white as buffalo yoghurt and anoint Your body with bright 
sandalwood pulp." 

KARËA KARAMBITA KAIRAVA HÄSÄ 
KALITA SANÄTANA SAÌGA VILÄSÄ 

 
 "Place smiling Kairava (white lotus) earrings on Your ears, so that You can enjoy this night in 
the company of eternal Kåñëa." 
 

· 
 

26. väsaka sajjikä (A Heroine who decorates her kuïja before Hari's arrival) 
 

räga kalyäëé 
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KUSUMÄVALÉBHIR UPASKURU TALPAM 
MÄLYAÀ CÄMALA MAËISARA KALPAM 

 
 "Make the bed with the best flowers and make a garland of spotless jewels." 
 

PRIYA SAKHI KELI PARICCHADA PUÏJAM 
UPAKALPAYA SA TVARAM ADHI KUÏJAM 

 
 (Refrain—) "O priya sakhi! Please quickly arrange all the paraphernalia for love-play in this 
kuïja!" 

MAËI SAMPUÖAM UPANAYA TÄMBÜLAM 
ÇAYANÄÏCALAM API PÉTA DUKÜLAM 

 
 "Bring the jewelled box with betelnuts and a yellow sheet for the bed." 
 

VIDDHI SAMÄGATAM APRATIBANDHAM 
MÄDHAVAM ÄÇU SANÄTANA SANDHAM 

 
 "Know that Mädhava, who is eternally faithful, will swiftly come without being obstructed." 

 
· 
 

27. utkaëöhitä (A heroine who anxiously waits for Kåñëa, Who fails to show up) 
 

räga açävaré 
 

KIM U CANDRÄVALÉR ANAYA GABHÉRÄ 
NYARUËAD AMUÀ RATI VÉRAM ADHÉRÄ 

 
 "Perhaps Candrävalé, who is deeply adverse and impatient, captured this rati véra (hero of 
eros)." 

ATI CIRAM AJANI RAJANIRA ATI KÄLÉ 
SAÌGAM AVINDATA NA HI VANAMÄLÉ 

 
 "The night started long ago and has become very dark, but still I did not enjoy union with 
Vanamälé (Kåñëa, Who wears a garland of forest flowers)." 
 

KIM IHA JANE DHÅTA PAÌKA VIPÄKE 
VISMÅTIR ASYA VABHÜVA VARÄKE 

 
 "Has He forgotten this sinful girl, who is insignificant and into deep trouble?" 
 

KIM UTA SANÄTANA TANUR ALAGHIÑÖHAM 
RAËAM ÄRABHATA SURÄRIBHIR IÑÖAM 

 
 "Perhaps this eternal one has begun a fierce battle with the enemies of the demigods (the 
demons)?" 
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· 
 

vipralabdhä (A heroine deceived by Kåñëa, Who does not show up at the appointed place) 
 

28. räga gauòé 
 

KOMALA KUSUMÄVALI KÅTA CAYANAM 
APASÄRAYA RATI LÉLÄ ÇAYANAM 

 
 "Take away this love-bed, which was made of hand-picked soft flowers!" 
 

ÇRÉ HARIËÄDYA NE LEBHE ÇAM AYE 
HANTA JANAÀ SAKHI ÇARAËAM KAM AYE 

 
 (Refrain—) "Today I did not achieve happiness with Hari! O sakhi, of whom should I take 
shelter now?" 

VIDHÅTA MANOHARA GANDHA VILÄSAM 
KÑIPA YAMUNÄ-TAÖA BHUVI PAÖA VÄSAM 

 
 "Throw this fragrant powder, that carries such captivating scent, on the bank of the Yamunä!" 
 

LABDHAM AVEHI NIÇÄNTIM AYÄMAM 
MUÏCA SANÄTANA SAÌGATI KÄMAM 

 
 "Be at ease and restrain Yourself! Give up Your desire to unite with eternal Kåñëa!" 
 

· 
 

29. khaëòitä (A deceived heroine, who becomes angry out of frustration) 
 

räga räsakeli 
 

HÅDAYÄNATARAM ADHI ÇAYITAM 
RAMAYA JANAÀ NIJA DAYITAM 

 
 "Now You can please Your beloved, who reclines in Your heart!" 
 

KIÀ PHALAM APARÄDHIKAYÄ 
SAMPRATI TAVA RÄDHIKAYÄ 

 
 "Now what is the result of offending (aparädhikä) Your Rädhikä?" 
 

MÄDHAVA PARIHARA PAÖIMA TARAÌGAM 
VETTI NA KÄ TAVA RAÌGAM 

 
 "O Mädhava! Withdraw the waves of Your cleverness! Which girl does not know of Your 
enjoyments?" 

AGHÜRËATI TAVA NAYANAM 
YÄHI GHAÖÉÀ BHAJA ÇAYANAM 
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 "Your eyes are rolling! Go and worship Your bed (go to sleep)!" 
 

ANULEPAÀ RACAYÄLAM 
NAÇYATU NAKHA PADA JÄLAM 

 
 "Use plenty of sandalwood pulp! May it destroy the network of scratchmarks (of that other 
heroine)!" 

TVÄM IHA VILASATI BÄLÄ 
MUKHARA SAKHÉNÄÀ MÄLÄ 

 
 "You speak the truth, therefore just look! My talkative sakhé is only joking with You!" 
 

DEVA SANÄTANA VANDE 
NA KURU VILAMBAM ALINDE 

 
 "O eternal Lord, obeisances unto You! Do not loiter on My front terrace!" 
 

· 
 

30. khaëòitä prakäräntaram (Another variety of khaëòitä näyikä) 
 

räga bhairava 
 

YÄÀ SEVITAVÄN ASI JÄGARÉ 
TVAM AJAYAT SÄ NIÇI NÄGARÉ 

 
 "The heroine You served last night, staying awake, has defeated You." 
 

KAPAÖAM IDAÀ TAVA VINDATI HARE 
NÄVASARAÀ PUNAR ÄLI NIKARE 

 
 (Refrain—) "O Hari!You won't be able to deceive My sakhés like that again!" 
 

MÄ KURU ÇAPATHAÀ GOKULA PATE 
VETTI CIRAÀ KÄ CARITAÀ NA TE 

 
 "O Lord of Gokula! Don't give Me Your vows of honesty! Which girl does not know Your 
character for long already?" 
 

MUKTA SANÄTANA SAUHÅDA BHARE 
NA PUNAR AHAÀ TVAYI RASAM ÄHARE 

 
 "O You who are eternally devoid of any love for us! I will never love You again!" 
 

· 
 

31. kalahäntaritä (the heroine who regrets having picked a quarrel) 
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räga lalitä 
 

NÄKARËAYAM ATI SUHÅD UPADEÇAM 
MÄDHAVA CÄÖU PAÖALAM API LEÇAM 

 
 "I did not listen even slightly to the advise of My heart's friends, nor to all the pleas of 
Mädhava!" 

SÉDATI SAKHI MAMA HÅDAYAM ADHÉRAM 
YAD ABHAJAM IHA NA HI GOKULA VÉRAM 

 
 (Refrain—) "O sakhi, My suffering heart is very unsteady, for I did not worship the hero of 
Gokula." 

NÄLOKAYAM ARPITAM URU HÄRAM 
PRAËAMANTAÀ CA DAYITAM ANUVÄRAM 

 
 "I did not see My beloved repeatedly bowing down and offering Me a great necklace." 
 

HANTA SANÄTANA GUËAM ABHIYÄNTAM 
KIM ADHÄRAYAM AHAM URASI NA KÄNTAM 

 
 "Alas! Why did I not keep My lover, who is eternally glorious, to My breasts when He 
approached Me?" 
 

� 
 

proñita preyasé (A heroine who suffers distant separation from the hero) 
 

32. räga gauré 
 

KURVATI KILA KOKILA KULA UJJVALA KALA NÄDAM 
JAIMINIR ITI JAIMINIR ITI JALPATI SA VIÑÄDAM 

 
 "With their bright voices the cuckoos sadly sing 'Jaimini! Jaimini!'" 12 
 

MÄDHAVA GHORE VIYOGA TAMASI NIPAPÄTA RÄDHÄ 
VIDHURA MALINA MÜRTIR ADHIKAM ADHIRÜÒHA BÄDHÄ 

 
 "O Mädhava! Rädhä is thrown in the dense darkness of separation from You! Her body is 
greyed and distressed and She feels greater and greater anguish." 
 

NÉLA NALINA MÄLYAM AHAHA VÉKÑYA PULAKA VÉTÄ 
GARUÒA GARUÒETY ABHIRAUTI PARAMA BHÉTÄ 

 
 "When She sees a garland of blue lotuses She gets goosepimples on Her skin and calls out: 
"Garuòa! Garuòa!"13 

                                               
12 Çréla Jéva Gosvämé explains that this pada was sung to Çré Kåñëa in Mathurä by Uddhavajé.  
Jaimini is a sage who can counteract the effect of thunderbolts, and Çré Priyäjé wishes to be saved from the 
thunderbolt of the pangs of separation from Kåñëa. 
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LAMBHITA MÅGA NÄBHIM AGURU KARDAMAM ANU DÉNÄ 

DHYÄYATI ÇITI-KAËÖHAM API SANÄTANAM ANULÉNÄ 
 

 "This poor girl follows the scents of musk and aguru as soon as She catches their smell 
(reminding Her of Kåñëa), and She even meditates on a peacock's neck (its complexion reminding 
Her of Kåñëa's). Thus She is absorbed in eternal Kåñëa." 
 

· 
 

33. svädhéna bhartåkä (A heroine who controls her hero) 
 

räga mallära 
 

PATRÄVALIM IHA MAMA HÅDI GAURE 
MÅGAMADA BINDUBHIR ARPAYA ÇAURE 

 
 "O Çauri (Kåñëa)! Draw leaf-pictures on My golden breasts with drops of musk!" 14 
 

ÇYÄMALA SUNDARA VIVIDHA VIÇEÑE 
VIRACAYA VAPUÑI MAMOJJVALA VEÇE 

 
 (Refrain—) "O Çyämasundara! In this way decorate My body in various particular ways with a 
brilliant dress!" 

PIÏCHA MUKUÖA MAMA PIÏCHA NIKÄÇAM 
VARAM AVATAÀSAYA KUNTALA PÄÇAM 

 
 "O Kåñëa, Who is decorated with peacock feathers, adorn My hair, that resembles spread out 
peacock feathers, with flowers!" 
 

ATRA SANÄTANA ÇILPA LAVAÌGAM 
ÇRUTI YUGALE MAMA LAMBHAYA SAÌGAM 

 
 "O eternal lover! Fashion these clove-flowers here, and suspend them from My ears!" 
 

· 
 

34. räga vasanta 
 

KIM AYAÀ RACAYATI NAYANA TARAÌGAM 
KAIRAVINÉ NA HI BHAJATI PATAÌGAM 

 
 "Why does He make waves with His eyes? The white Kairava lotus does not worship the 
sun."15 

                                                                                                                                                  
13 Garuòa is the killer of snakes. The snake of separation has bitten Çré Priyäjé as soon as She sees the garland 
of blue lotusflowers (which She mistakes for a snake), thus She calls for Garuòa's help. 
14 Çréla Jéva Gosvämé explains that this svädhéna bhartåkä is Çré Rädhikä. 



44  Çréla Rüpa Gosvämé's Stavamälä 

VÄRAYA MÄDHAVAM UDAVAD ANAÌGAM 
SPÅÇATI YATHÄYAÀ NA SAKHI MAD AÌGAM 

 
 (Refrain—) "O sakhi! Stop this Mädhava, who has become very lusty, so that He will not 
touch My body!" 

KAMPI KARÄN MAMA PATATI LAVAÌGAM 
TVAM API TATHÄPI NA MUÏCASI RAÌGAM 

 
 "The Lavaìga (clove)-flowers are falling from My trembling hand and still you don't give up 
this fun-making!" 

KIM API SANÄTANA DHARMAM ABHAÌGAM 
NA PARIHARIÑYE HÅDI KÅTA SAÌGAM 

 
 "I will not give up the eternal principles of virtue that have touched My heart!" 

 
· 
 

35. räga bhairava 
 

APAGHANA GHAÖITA GHUÑÅËA GHANA SÄRA 
PIÏCHA KHACITA KUÏCITA KACA BHÄRA 

 
 "Your body is anointed with vermilion and camphor and Your curly locks are studded with 
peacock feathers." 

JAYA JAYA BALLABA RÄJA KUMÄRA 
RÄDHÄ VAKÑASI HARIMAËI HÄRA 

 
 (Refrain—) O Prince of Cowherds! O emerald necklace on Rädhä's breasts! All glories to 
You!" 

RÄDHÄ DHÅTI HARA MURALÉ TÄRA 
NAYANÄÏCALA KÅTA MADANA VIKÄRA 

 
 "The music of Your flute destroys Rädhä's patience and Your sidelong glances cause erotic 
transformations in Her." 
 

RASA RAÏJITA RÄDHÄ PARIVÄRA 
KALITA SANÄTANA CITTA VIHÄRA 

 
 "Your rasa pleases Rädhä's girlfriends and maidservants and You enjoy in Sanätana Gosvämé's 
heart." 
 

· 
 

36. räga karëäöa täla eka tälé 

                                                                                                                                                  
15 The white Kairava lotus usually worships the moon, so this situation is incompatible. Çré Rädhikä finds it 
improper that Kåñëa is making eyes at Her. Çré Jéva Gosvämé explains that this pada was sung by Çré Rädhikä. 
While She is picking flowers, Hari appears, eager to touch Her. Seeing Kåñëa, She is actually very happy, 
although She speaks these words of opposition to Lalitä-sakhé. 
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SUNDARI SÄDHVÉ TVAM IHA KIÇORÉ 

TAT KATHAM ASI VADA GOÑÖHA PURANDARA NANDANA HÅN MAËI CORÉ 
 

 "O Sundari (beautiful girl)! You are a chaste adolescent girl! Then tell me, why did You steal 
the jewel-like heart of the prince of Vraja?" 16 
 

NA HI SAÌGOPAYA PARA DHANAM ADHUNÄ TVAÀ VIDITÄ KULA PÄLÉ 
LALITÄ SAKHI KURU KARUËÄÀ SÉDATI KANDARA BHUVI VANAMÄLÉ 

 
 "You are known as a chaste young housewife. Now don't conceal the wealth of others. 
Vanamälé (Kåñëa, Who wears  a garland of forest flowers) now anxiously dwells in a cave. O girlfriend 
of Lalitä! Be kind to Him!" 
 

AYI RAMAËÉ MAËI RAMAËÉYAÀ MAËIM ARPAYA PUNAR AVILAMBAM 
BHAVATU NIRÄKULAM ATI KÅPAYÄ TAVA HARI PARIJANA NIKURAMBAM 

 
 "O Jewel of lovely and beautifully charming girls! Return this jewel immediately! By Your 
great mercy the devotees of Your Hari can become undisturbed." 
 

DÜTÉ YUGAM IDAM AVANAMATI SVAYAM AVANI LUÖHITA KACA JÜÖAM 
TANVI SANÄTANA SAUHÅDAM ANUSARA VISTÄRAYA NA HI KÜÖAM 

 
 "These two dütés (girl-messengers) are bowing down to You, rolling on the ground, their hairs 
dishevelled. O slender girl! Don't be deceitful! Follow the path of love for the eternal Kåñëa!" 

 
· 
 

37. räga mallära, täla eka tälé 
 

RÄDHE KALAYA HÅDAYAM ANUKÜLAM 
DALATI DÅGAÏCALA ÇARA HATA HÅT TAVA GOKULA JÉVITA MÜLAM 

 
 "Rädhe! Make Your heart favorable! Kåñëa, Who is the Life of Gokula, is now greatly afflicted 
by the arrow of Your sidelong glance!"17 

 
ÇÉLITA PAÏCAMA GÉTIR ADAKÑIËA PÄËI SARORUHA HAÀSÉ 

TANUTE SÄMPRATAM ASYA MUNI VRATAM ARATI BHARÄD IVA VAÀÇÉ 
 

 "His Vaàçé-flute was singing in the fifth note, lying in His left lotus-hand like a female swan 
(haàsé), but now she has taken the vow of a muni (she has turned silent) due to great anguish." 
 

BHRAMAD INDINDIRA VÅNDA VIKARÑAËA PARIMALA PAÖALA VIÇÄLÄ 
PATITÄ KAËÖHA TAÖÄD ABHIÇUÑYATI TASYA VANE VANAMÄLÄ 

 

                                               
16 Çréla Jéva Gosvämé comments that this pada is sung to Çré Rädhikä by Çré Viçäkhä devé. 
17 Çréla Jéva Gosvämé explains that Viçäkhä sings this song to Çré Rädhikä. 
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 "His garland of forest flowers, whose fragrance once attracted swarms of wandering 
bumblebees, fell from His neck in the forest in a wilted state." 
 

ADAYE DADHATÉ TANUR API TANUTÄÀ TASYA SAMUJJHITA LÉLÄ 
ÇÉRYATI KANDARA DHÄMNI SANÄTANA HÅDAYÄNANDA ÇÉLÄ 

 
 "O merciless girl, His body has become emaciated and He has stopped His participation in 
the lélä. Çré Kåñëa, who gives joy to Sanätana Gosvämé's heart, now withers away in a cave-abode." 

 
� 
 

HOLI 
 

38. räga vasanta 
 

MADHURIPUR ADYA VASANTE 
KHELATI GOKULA YUVATÉBHIR UJJVALA PUÑPA SUGANDHA DIGANTE 

 
 (Refrain:) "Today Madhuripu (Kåñëa) plays in the spring with the young girls of Gokula as 
the horizon is filled with the scent of brilliant and fragrant flowers." 
 

PREMA KARAMBITA RÄDHÄ CUMBITA MUKHA VIDHUR UTSAVA ÇÄLÉ 
DHÅTA CANDRÄVALÉ CÄRU KARÄÌGULIR IHA NAVA CAMPAKA MÄLÉ 

 
 "Filled with love, Rädhä kisses the moon-like face of Kåñëa, Who embodies this festival of 
bliss, while Candrävalé holds a fresh garland of golden Campaka flowers in her elegant fingers." 
 

NAVA ÇAÇI REKHÄ LIKHITA VIÇÄKHÄ TANUR ATHA LALITÄ SAÌGÉ 
ÇYÄMALÄÇRITA BÄHUR UDAÏCITA PADMÄ VIBHRAMA RAÌGÉ 

 
 "He draws new moonbeams (His nailmarks while making love with her) on Viçäkhä's body 
and unites with Lalitä. He embraces Çyämalä and plays blissful pastimes with Padmä." 
 

BHADRÄLAMBITA ÇAIBYODÉRITA RAKTA RAJO BHARA DHÄRÉ 
PAÇYA SANÄTANA MÜRTIR AYAÀ GHANA VÅNDÄVANA RUCI-KÄRÉ 

 
 "He is embraced by Bhadrä and is covered with red powder thrown at Him by Çaibyä. Just 
see how Kåñëa's eternal form gives great delight and relish to Våndävana!" 
 

· 
 

39. räga vasanta 
 

ÅTU RÄJÄRPITA TOÑA TARAÌGAM 
RÄDHE BHAJA VÅNDÄVANA RAÌGAM 

 
 (Refrain—) "O Rädhe! Please enjoy the Våndävana pastimes in waves of satisfaction that are 
offered by the king of seasons — spring!" 
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MALAYÄNILA GURU ÇIKÑITA LÄSYÄ 
NAÖATI LATÄ TATIR UJJVALA HÄSYÄ 

 
 "The brightly smiling vines are learning how to dance from their Guru, the Maläyan breezes." 
 

PIKA TATIR IHA VÄDYATI MÅDAÌGAM 
PAÇYATI TARU KULAM AÌKURAD AÌGAM 

 
 "The cuckoos are now playing Mådaìga (clay drums), seeing how the trees' bodies are 
blossoming (or: horripilating of vernal bliss)." 
 

GÄYATI BHÅÌGA GHAÖÄDBHUTA ÇÉLÄ 
MAMA VAÀÇÉVA SANÄTANA LÉLÄ 

 
 "The bees are singing of these wonderful eternal pastimes as if they were My flute." 
 

* 
 

40. räga vasanta 
 

VIHARATI SAHA RÄDHIKAYÄ RAÌGÉ 
MADHU MADHURE VÅNDÄVANA RODHASI HARIR IHA HARÑA TARAÌGÉ 

 
 (Refrain:) "Hari is enjoying with Rädhikä in sweet vernal Våndävana, billowing on a wave of 
bliss." 

VIKIRATI YANTRERITAM AGHAVAIRIËI RÄDHÄ KUÌKUMA PAÌKAM 
DAYITÄM AYAM API SIÏCATI MÅGAMADA RASA RÄÇÉBHIR AVIÇAÌKAM 

 
 "Rädhä sprays Kåñëa with vermilion-water from Her syringe, and Kåñëa fearlessly showers 
His beloved with a flood of musk-water." 
 

KÑIPATI MITHO YUVA MITHUNAM IDAÀ NAVAM ARUËATARAÀ PAÖA VÄSAM 
JITAM ITI JITAM ITI MUHUR API JALPATI KALPAYAD ATANU VILÄSAM 

 
 "This youthful couple then bombard Each other with brightly red fresh powders. Repeatedly 
exclaiming: "I have won! I have won!", They enjoy erotic vernal pastimes. 
 

SUBALO RAËAYATI GHANA KARATÄLÉ JITAVÄN ITI VANAMÄLÉ 
LALITÄ VADATI SANÄTANA VALLABHAM AJAYAT PAÇYA MAMÄLÉ 

 
 "Subala claps his hands and exclaims: "Vanamälé (Kåñëa) has won", but Lalitä says: "No, look! 
My sakhé Rädhä has defeated Her eternal lover!" 

 
* 
 

41. räga dhänaçé 
 

RÄDHÄ SAKHI JALA KELIÑU NIPUËÄ 
KHELATI NIJA KUËÒE MADHURIPUNÄ 
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 (Refrain-) "O sakhi! Rädhä is expert in water-sporting with Madhuripu (Kåñëa) in Her own 
kuëòa!" 

KUCA PAÖA LUËÖHANA NIRMITA KALINÄ 
ÄYUDHA PADAVÉ YOJITA NALINÄ 

 
 "A quarrel is created around which Kåñëa can plunder Räi's blouse. Çré Rädhikä then engages 
Her play lotus as a missile." 
 

DÅÒHA PARIRAMBHANA CUMBANA HAÖHINÄ 
HIMA JALA SECANA KARMAËI KAÖHINÄ 

 
 "Kåñëa tightly embraces Rädhä and forcefully kisses Her, while She severely showers Him 
with cold water." 

SUKHA BHARA ÇITHILA SANÄTANA MAHASÄ 
DAYITA PARÄJAYA LAKÑAËA SAHASÄ 

 
 "Because of His great loving ecstasy, eternal Kåñëa's prowess is diminished. Thus the 
hallmarks of Priyatama's defeat suddenly appear." 
 

· 
 

42. räga dhänaçé 
 

RÄDHE NIJA KUËÒA PAYASI TUÌGÉ-KURU RAÌGAM 
KIÀ CA SIÏCA PIÏCHA MUKUÖAM AÌGÉ-KÅTA BHAÌGAM 

 
 (Refrain—) "Rädhe! Play elaborately in the waters of Your own kuëòa! And splash Piïcha 
Mukuöa (Kåñëa, Who is adorned with a peacock feather), who has accepted defeat!" 
 

ASYA PAÇYA PHULLA KUSUMA RACITOJJVALA CÜÒÄ 
BHÉTIBHIR ATI NÉLA NIVIÒA KUNTALAM ANU GÜÒHÄ 

 
 "Look! Out of fear Kåñëa has hidden His brilliant crown, that is fashioned of blooming 
flowers, in His dense tress of deep blue curly locks." 
 

DHÄTU RACITA CITRA VÉTHIR AMBHASI PARILÉNÄ 
MÄLÄPY ATI ÇITHILA VÅTTIR AJANI BHÅÌGA HÉNÄ 

 
 "The pictures that were drawn on His body with mineral pigments, have been washed away 
by the water, His garland has slackened and has become devoid of bumblebees!" 
 

ÇRÉ SANÄTANA SUMAËI RATNAM AÀÇUBHIR API CAËÒAM 
BHEJE PRATIBIMBA BHÄVA DAMBHÉ TAVA GAËÒAM 

 
 "He places His eternal jewelled, brightly perking ornament (the Kaustubha gem) against Your 
cheek, pretending that it is His reflection." 
 

Thus ends Çréla Rüpa Gosvämé's Gétävalé 
Translated in © March 1997 by Advaita däsa 


